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Kuslanda 
ksperantisto. 


Oficiala organo de Societo „Espero“ 


Senpaga eldono por membroj de Peterburga S-to „Espero“ 
eĝa 


Manuskriptoj, korespondado k.t. p. devas esti adresataj je nomo de „Societo Espero" 
en S.-Peterburgo. 


Е = 
—COkxox- 
Eldonanio: S-TO nESPEROĈ en Peterburgo. $i Redaktoro: D-ro A, I. ASNES, 
— 


Unua esperanta presejo en Ruslando de D. P. WEIS 
Peterburgo: Trorckij Prospekt, 14. 





ЗСТ. 


Koresponda fako. 


La celo de koresponda tako estas la unuiĝo de tutmonda esperantistaro per reciproka korespondado. 
Tial qi korege petas ĉiujn, kiel ruslandajn, tiel eksterlandejn esperantistojn, dezirantajn kerespondadi pri kio 
ajn objekto kaj por kia ajn celo sendadi al ni siajn adresojn, legeble skribitajn. 

Por enpreso d'adreso en la korespondan fakon oni sendu el ni la poŝtmarkon de 10 kop. valoro, 
La alilandaj poŝtmarkoj estas ankaŭ akceptataj por ilia nominala valoro. 








La Redakcio. 
, — == — 


Novaj adresoj: Ruslando. 


Merke vilaĝo. Turkestan, Sir Darjinsk. obl. Aryk-Aksala,, Jirigacionnaja sistema oroŝenija, 
Aleksandro Ruvimov. 


Moskvo. Valovaja ul. d. Serpuĥovskago monastira, L. T. Titov. 
Podbubta im. Kalvaria, Suvalskoj gub. Adele Elleder. 
Rjazan. Meŝĉanskaja Uprava Ĝr.' Kuzmin. 


Si. Peterburgo. Voznessenskij pr. 37 loĝ. 22, Eggert-Egede. 
Vladimirskij pr. 3, loĝ. 35, Vjaĉeslav Ĵilin. 
Nevskij. pr. 63, loĝ. 39, Nikolaj Aleksandrov. 
Voznessenskij pr. d. 37, loĝ. 68, Noĉlia Payremaure. 
Putilovskij zavod, Bogomolovskaja ul. d. 12, loĝ. 23, Nikolaj Rine. 

Tula. Baranovaja ul. d. Vilson. Sergej Protasov. 

Vladikavkaz. Mozdokskaja ul. 49, М. Rodionov. 

Mandjurio. 3-a Mandĵurskaja armia, 5-a Sibirskij Korpus, 213 Buzulukski) polk, Podpo- 
ruĉĉiki: M. F. Korotkov kaj V. D. Baranovskij. 





(daŭrigoj 7) 


FINLANDO (Finlande). 


Ahjarvi Kivennapa Victor Orlov (de I--IX ĝis 1--V). 
Iyvaskyla A.T. Lauren. 
Kannus Theodor Sunnel. 


Kivennapa  Starikoff. 
Antti August Boom. 


FRANCUJO (France). 
Alques-vives Gard, Fernand Payonnetr. 


Agde, Herault, 6 `г. de la Promenade, Henri Marcel. 
Amiens 59 r. Laurendeau, Paul-Emile Carpentier. 
Angers (Maine et Loire) 19, du Fresne Muifany. 
Beaune (Cote d'Or.) Raymond Bar 





Bord. 
Boulogne sur Mer tue Vissocg, 26, Alfred Michaux. 
34, rue Arsad' Or., Alfred Florenc. 
Ceret Pyrenĉes-Orientales, Louise Armanqere, traducteur assermeniĉ. 
Charenton. (Ŝelne) 26 rue Gabrielle, s-ro Desire Petit. 
52 me de Paris, Lecpold Cuzon. 
18 Avenue Felicie-Cholet, Berthe Begue. 
Chaumont. rue de Buxermilles E. Rohmer. 
12 rue Toupot. G. Blignz. 
J. Ghambrand. 
R. Aubertin 
Louis Vincent. 
6. Besson. 
Calais. (Pas de Calais) Theophiie Blaise. 





(daŭrigota). 


2) Vidu Me 1 kaj 2 








duslanda Esperantisto. 
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Redakcio: S.-Peterburgo, Bclŝ. Podjaĉeskaja, 24. 


La jaro 
NEN: 3--4. 











ENHAVO: Gravaj Sciigoj —La Bulona 





Ripinski. — Mili 
de L. Belmont. 





„ Trad. de V. Vozdviĵonskij. 
Esperantista Movado. 








Kongreso:—Ĉu la vorta „Dio“ estas ĉiam uzinda sen artikolo? 
de Prof, A. Dombrovski. —Ploro kai rido, de V. Devjatnin —En Senatorka, de Olanano. 
Tri tegoj sub Liao-Yang, de D-ro 
-Movaj membroj de S.-Peterburga S-to „Espero“ (daŭrigo) — Nomaro 
de rusa, alilanda kaj originala Ineraturo en Esperanto 





undo, de Radva 
Epŝtein, —EJ Heine, 








(daŭrigo). — Nekrologo. — Bibliografio. 





Koresponda 


fako.—Esperanto en industria mondo.— Anoncoj. 





Gravaj sciigoj. 


(De nia speciala pariza korespondanto) 





Пробздомъ на Byaombokiĥ Konrpecv, 
. авторъ международнаго языка эспераято, 
Д-ръ Л. М. ЗАМЕНГОФЪ былъ принять въ 
Парижь Французскимъ Министромъ На- 
роднаго Просвьщеня и награжденъ орде- 
номъ Почетнаго Легона. 
Какъ намъ сообщаютъ, однимъ изъ 
серьезныхъ кандидатовъ на Нобелевскую 
премию является Д-ръ Л. М. Заменгофъ. 


Traveture Bulonan Kongreson, aŭtoro de 
lingvo intermacia Esperanto, D-ro L. M. 
ZAMENHOF estis akceptita en Parizo de 
Franca Ministro de Publika Instruado kaj 
ricevis la ordenon de Honora Legiono. 


Kiel oni komunikas al ni, unu el seriozaj 
kandidatoj je premio de Nobel estas nia 
Majstro S-ro D-ro L. Zamenhof. 


~~. 


La Bulona Kongreso, 


Въ то время, когда въ Портсмут co- 
брались главноуполномоченные Росан и 
Япони, гг. Витте и Комура, для ведемя 
мирныхь переговоровъ, во французскомъ 
reponi Boulogne-sur-Mer состоялся 1-й Кон- 
гресъ Эсперантистовт 

Несомнфнно, что оба уполномоченные 
были охвачены одной и той же идеей— 
принести посильную пользу своему отече- 


En tu sama tempo, kiam en Portsmuto 
kunvenis ĉefrajtigitoj de Rusujo kaj Japanujo, 
S-roj Vitte kaj Komura, por traktadi pri la 
paco, en franca vrbo Boulogne-sur-Mer eiek- 
tiviĝis 1-a Kongreso Esperantista. 





Sendube, ke ambaŭ rajtigitoj estis plenigi- 
taj de unu kaj sema ideo alporti laŭpovan 
utilon al sia palrujo: sed. de la unuaj paŝoj 
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ству; но, съ первыхь же шаговъ своей 
дъятельности, они встрытили громадное 
затруднеше; каждый изъ нихъ говорил на 
однамъ, непонятномь KIA другаго языкь, 
и пришлось ‘прибфгнуть къ разрьшению по- 
стоянно спорнаго вопроса, какой изъ яз. 
франи. или англ. принять оффишальнымъ. 

На Конгресь же Эсперантистоеь воп- 
росъ этоть быль разрышенъ практически: 
всь участники Конгреса говорили совер- 
‚шенно свободно на одномъ, понятномъ для 
всхь языкЪ Эсперанто. 

Конгресь открылся рЪчью д-ра Л. М. 
Заменгофа, зосторженно принятою всЪми 
присутствовавшими. 

Посл привётстый депутащи, состоялся 
концерт я спектакль на языкь эсперанто. 

Вь посльдующе дни происходили засЪ- 
даня по разработкь спешальныхь вопро- 
совъ. Вылъ также избранъ предваритель- 
ный комитеть, въ составъ котораго изъ 
Росси и Польши’ вошли; Проф. Домбров- 
сий в Д-ръ Аснесъ (С.-Петербургъ), Ави- 
ловъ (Тифлись), Зиновьевъ (Полтава), Коф- 
манъ (Одесса), Д-рь Островемй (Ялта), 
Грабовскй, Д-рь Бейнъ и присяж, повфр. 
Бельмонть (Варшава). 

Конгресь закончился баломъ, на кото- 
ромъ представители всёхъ народовъ были 
въ своихъ нашональныхь костюмахъ. Надо 
было самому присутствовать па Конгрес®, 
чтобы видЪть, какъ народы, несмотря на 
разлише произношенй ихъ нацюнальнаго 
языка и уклада р®чи, говорили свободно 
на языкь эсперанто; надо было вищфть 
то трогательное братское объединеще, Ko- 





торое царило звпродолжени всего кон- 
epeca... 
Bnbc» именно, всЪ т скептики, которые 


a 





оп, упорно отрицали возможность осу- 


ществлешя однаго общаго искуственнаго 
языка, могли убъдиться, хахъ они ошиба- 
пись и какъ иногда теоря расходится съ 
практикой. 

Несомнённо, что Конгресъ этоть имфлъ 


громадное значеше не только для эсперан- 
THCTOBB, KO и для всего цивилизов. м!ра. 
На нонгресь участвовало болЬе 1200 челс- 
въкъ *). 


Примёчане. Дегальное описан!” нонгреса похф- 
эщено въ № 16 „LO I 


de ilia agado, ili renkontis grandegan malhel- 
pon: ĉiu el ili parolis nur unu lingvon, kiun 
ne posedis la alia, kaj estis devigitaj solvi la 
demandon, pri kiu oni ĉiam diskutas, kia nome 
lingvo—la franca aŭ la angla devas esti akcep- 
tata, kiei oficiala. 








En Kongreso-do esperantista tiu-ĉi deman- 
do estis jam solvita praktike, ĉar la kongre- 
sanoj parolis tute libere unu kompreneblan al 
ĉiu lingvon Esperanto. 


La Kongreso malfermiĝis per parolado de 
D-ro L. M. Zamenhof, ravege akceptita de 
ĉiuj ĉeestantoj, 

Post la gratuloj de deputataroj estis aranĝita 
koncerto kaj spektaklo en lingvo Esperanto. 

En sekvantaj tagoj estis kunsidoj por ella- 
borado de specialaj demandoj. Estis ankaŭ 
elektita provizora komitato, en kies anaron 
emiris el Rusujo kaj Polujo: Prof. Dombrovski 
kaj D-ro Asnes (St-Peterburgo), Avilov (Tif- 
liso), Zinovjev (Poltava). Kofman (Odeso), 
D-ro Ostrovski (Jalta), Grabovski, D-ro Bein 
kaj Advokato Belmont (Varsovio). 


Kongreso finiĝis per balo, en kiu reprezen- 
tantoj de ĉiuj popoloj estis en siaj naciaj ko 
stumoj. Oni devis ĉeesti en tiu-ĉi kongreso, 
por vidi, kiel popoloj, malgraŭ malsameco de 
elparoladoj de ilia nacia lingvo kaj konstruo de 
parolo, libere babilis „esperanto“; oni devis 
vidi tiun kortuŝantan fratecan unuiĝon, reĝin- 
tan dum la kongreso... 





Tie 





nome. ĉiuj tiuj skeptikuloj, kiuj, а 


priori, obstine neigis la eblou de efekiivigo de 


unu komuna artefarita lingvo, povis konvin- 
kiĝi, kiel ili eraris kaj kiel iafoje la teorio 
disiĝas kun la praktiko. 





Sendube, ke tiu-ĉi kongreso bavis grande- 
gan signifon ne sole por esperantistoj, sed kaj 
por la tuia civilizita mondo. En la kongreso 
partoprenis plu. ol 1.200 personoj 9). 








Rlmarko. La detala priskribo de 


- kongreso estas 
enmetita en № 16 „L. i." 
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u la vorto „Dio“ estas ĉiam uzinda 
en artikolo? 








En la $ 85 de sia nova ĵus elirinta rusa lernolibro de Esperanto, s-ro Ŝĉavinski] skribas 
jenon: 

„La altkolon la oni ne uzas antaŭ tiaj substantivoj, kiel Dio, Dipatrino k. t. p., ĉar 
Ui estas per si mem kvazaŭ nomoj propraj”. 

Laŭ nia opinio tiu ĉi regulo estas tute superflua kaj eĉ erara, kiel kontraŭa al la spi- 
rito de „Esperanto“. 

Kaj efekfive, la dirita regulo estas nenio alia. ol rememoro de reguloj, al kiuj ni alku- 
timiĝis lernante lingvojn francan kaj germanan. Ni scias, ke la franco diras Dieu, germano 
Gott sen artikolo, kaj tial ni fariĝis emaj neuzi la artikolon antaŭ „Dio“ ankaŭ en Esperanto. 
Tiun neuzon oni povus prave aprobi per gramatika regulo, se ĉiuj lingvoj en la mondo ne- 
niam uzadus la artikolon en la dirita okazo. Sed bedaŭrinde, la unueco en tiu ĉi rilato ne 
ekzistas. Kontraŭe la uzo de artikolo antaŭ „Dio“ estas pli antikva, ol neuzo. La diritan uzon 
ni Jam trovas en la antikva lingvo greka kaj hebrea. Jen kelkaj ekzemplaj. Al esprimoj grekaj: 
ving miD Bean, №005 тоб Меоб respondas perfekte la hebreaj: ben haelohim, dahar haelohim, 
ambaŭ kaj en ambaŭ lingvoj kun artikolo kaj tial esperantigante ilin, oni devus diri: filo de 
la Dio, vorto de la Dio. En la Nova Testamento oni povas trovi centoj da similaj esprimoj. 
Traleginte intence la kvaran ĉapitron de la prima Johana letero en originalo, ni trovis la 
vorton „Dio”, ripetitan en diversaj kazoj dekkvin fojoj kaj ĉiam kun artikolo. Cetere, la 
francoj kaj germanoj mem, se antaŭ „Dio“ staras ia adjektivo. tuj ekkomencas uzadi la artikolon 
kaj diras: le hon Dieu, der liebe Gott k.t. p. Tial la dirita uzo de artikolo ne estas tute 
kontraŭa al la spirita lingvo, kaj sekve la $$ 85 kaj 88, laŭ nia opinio, estas tute forigindaj, 
des pli, ke „Dio“, „Dipatrino“ ne vere. sed nur kvazaŭ nomoj propraj. 


ETA Prof. 4. Dombrovshi. 


Ploro kaj rido. 


Se iu ploras senespere, Malsobra diboĉulo ia 
En tiu sama temp' ni vidas Forperdis monon... Jen li sidas 
Alian, kiu tre si Ploranta, sed amiko lia, 
En ĝojo granda gaje ridas... De li amata, ĝoje ridas... 

Pro kio? Ĉar al lia koro Fro kio? Estas li feliĉ: 

















Nenion diras fremda ploro... 


Formortis ia laboristo 
Kaj ploras lia familio, 
Sapiras, ĝemas... Sed ŝerkisto 
Tre gaja estas nur de tio.. 
Pro kio? Ĉar de tiu morto 
Al li profiton donas sorto, 





Mi servis... Oni min forpelis, 
Kaj jen mi estas almozulo!.. 
Sed li al mia loko celis. 
Kaj ĝejas mia proksimulo. . 
Pro kia? Ĉar por lia koro 
Utila estas mia ploro. 


Fariĝis iom li pli riĉa!.. 


Jen kudristino laborema, 
Plorante, en malĝojo sidas.— 
Sed maljunulo voluptema, 
Ŝin aĉetinta, gaje ridas. 
Pro kio? Ĉar al lia koro 
Agrabla estas ŝia ploro. 


Riĉulo ploras en malforto 
Malsano ŝarĝa lin turmentas, 
Minacas lin kruela morto... 
Sed iu ridas kaj kontentas. 
Pro kio? Ŝar riĉula ploro 
Profiton donas al doktoro. 
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Apenaŭ viva, lama, blinda, 1 Poef priskribas vivon nian, 
Ploranta ia ĉifonulo 1 Plorante ĝin el tuta koro— 
Sendube estas kompatinda, — l Kaj, ekaŭdinte ploron lian. 
Sed ridas grava kortegulo... : Tre gaje ridas redaktoro... 
Pro kio? Ĉar al nebla koro i Pro kio? Ĉar de lia ploro 





Ridinda estas fremda ploro. | Profiton haves redaktoro. 


Ridindaj estas homo ploro, 
De vino ŝarĝa premo, 
Sopir', malĝojo kaj doloro. 
Ĝagren', mizero, ĝemo. 
Pro kio? Ĉar al ma koro 
Nenion diras fremda ploro. 


= 


En Senatorko. 


(E! miaj rememoroj). 





V.. Denjatnin. 
Aŭgusto. 1905. 


Ĉu Vi konas Senatorkon, tiun ĉarman, neforgeseblan Senatorkon, kie mi, estante anko- 
raŭ junulo, sidadis sola dum multaj horoj, avideme okuleniĝante disvolviĝintan antaŭ mi majes- 
tan panoramon kaj. kvazaŭ, antaŭsentante eternan disiĝon kun jena bena anguleto, pri kiu 
eĉ ĝis nun mi senkonsole sopiras kaj al kiu mi tre olte flugas .spirite per miaj dankaj koro 
kaj penso, Jen, kvazaŭ kaj tuj, mi kun libro en mano, rapide trairas grandan Tjuremnan 
placon de malgranda nordrusa gubernia urbo Petrozavodsk, mia naskloko, kaj, erinte mallar- 
ĝan terstrion, kreskiĝintan de malalta, mallumverda herbo, sidiĝas sur malgranda, duonputra 
griza benko... Sur sama benko, antaŭ multaj jaroj, tre amis. sidadi loĝinta en Petrozavodsko 
ia ekssenatoro, pro kio tiu loko kaj ricevis la nomon „Senatorko“ (senatora). 

Preskaŭ ĉe mem miaj pledoj sin trovas tre longa kruta sabla deklivo kun malgranda 
vojeto suben, formigante kune kun kontraŭa, same longa kaj kreskiĝinta de malaltaj bruemaj 
abioj kaj pinoj, krutaĵo mallarĝan valon kun fluanta en ĝi malgranda ŝtonplena kaj brua ri- 
vero Neglinko. La lasta, kurante el proksima arbaro, elkurbiĝante rubandlorme dekstren kaj, 
enfine, tute perdiĝante en malproksimaĵo, enfalas arandan lagon, Onefskoje, ĉe kiu staras mem 
urbo Petrozavodsko. Dekstren de mi, sur fundo de valo, vidiĝas alumetfabriko de hebreoj 
Kac kaj Kinanen, plie—la tombejo Neglinskoje kun blanke-stukita ŝtona preĝejo je nomo de 
S-ia Ekaterino-Grandsuferulino; disĵetitaj senorde grizaj lignaj domoj de antaŭurbo, nomata 
Soldatskaja Slobodka, poste kiuj jam kuŝas senfina lagbordo knn nigraj fumigitaj sur ĝi kar- 
belbruligejoj kaj ankorau plie—plumbkolora senmova lago kun maldiligente rampantaj sur ĝi 
velŝipoj, ŝarĝitaj de lignaĵoj kaj sakoj kun faruno. Sur kontraŭa bordo, ĉe mem lagkolo, li- 
ganta jam nevideblan postan, pli malgrandan lagon Logmozeron, apenaŭ vidiĝas blanka ŝtana 
preĝejo je nomo de ĉieliro de Dipatrino, sin trovanta en malgranda fiŝista vilaĝo Solomennoje, 
kaŝita poste alta bordo. Maldekstren—do de mi—malalta arbetaĵaro, grenkampoj kun simplaj 
stanqbariloj, plie... laŭ rekta, fonranta maldekstren, linio, kelkaj suproj de telegrafaj kolonoj, 
metitaj laŭlonge de poŝtvojo al ĉefurbo St-Peterburgo. Sur linio de horizonto kaj eĉ super ĝi 
de ĉiuj tri flankoj sin tiras palebluaj konturoj de senintermanka kaj senfina arbaro, kunfandi- 
ĝantiaj tute kun mem ĉielo sur poslaga bordo. 











+ 
3 

Varma somera vespero. Kantetas arbaraj birdetoj, ie malproksime bojas hundoj kaj iafoje 

aŭdiĝas el urba haveno longdaŭraj kaj akraj fajfoj de vaporŝipoj: fornaĝanta St. Peterburgon 
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kaj alvenanta el urbo Povenec. Suno malrapide sin kaŝas antaŭ mi poste malluma arbaro 
enfine—malaperas kaj nur ĝia rezkclora rebnio ankoraŭ rememorigas al mi pri ĝi. Kaj mi 
rigardas enpenseme estingiĝantan tagon kaj en bluan. plenan de mistero, malproksimaĵon, 
timigantan min kaj samtempe min forlogantan kaj nedeteneble logantan tien, al si, poste hela 
suno, ime, en senliman nesciatan spacon. 

tie... tie malproksime, poste tiuj ĉi palebluaj arbaroj. poste netraireblaj 
marĉoj, rapidaj riveroj, poste neniam de mi viditaj bluaj maroj kaj altaj montoj, tie, malprok- 
sime, kien ne atingas mia malforta kaj scivolema rigardo?.. 

Multaj jaroj tio-ĉi estis por mi nesolvebla problemo, ĉar mi ne volis, simile al infanoj, 
blinde konfidi al diversaj fantaziaj kaj malkredindaj rakontoj kaj priskriboj pri naturo kaj pri 
homoj de tiu sorĉema malproksimaĵo kaj samiempe. bedaŭrinde. ne povis senpere konvinkiĝi 
kiagrade ĉiuj ili meritas konfidon. Kompreneble, ke mi neesprimeble turmentiĝis pri tiu nescio 
ĝis... ĝis kiam en mia enigma horizonto ne leviĝis nova hela suno... Esperanto, kiu varmigis 
mian koron de ĝia bonfaranta varmo kaj lumigis mian saĝon de glora lumo de scio... kaj 
momente tute fremda por mi sorĉema kaj tie] fatale min loganta al si malproksima mondo 
fariĝis tute parenca al mia koro, al mia spirito... ĉar mi trovis tie same sopirantajn kaj same, 
kiel mi, turmentiĝantajn miajn karajn spiritajn fratojn kun samaj altaj idealoj kaj noblaj ideoj, 
intencoj kaj celadoj, kaj tiu-ĉi suno, mi kredas,.jam neniam subiros, ĉar ĝi estas suno de 
vivo; ĝia varmo kaj lumo. 














Originale verkis 








St. Peterburgo. Qionnno. 
p —— 
Hirundo. 
(El Lamartin). 
Ho, ne forllugu, hirund' ĉarma, ‘ Se Via id' dum neĝblovado 
Maldolĉan pens' pelu de mi; Frostiĝos, kredu-do, ke mi 
El okul' mia fluas larmo,— Varmugos ĝin per brustspirado 
Mt sama migrant, kiel Уи. i Posedas sent' mi, kiel Vi 
Ĵetita mondon, nuba nune Se vidis Vi dum kur' aera 
De sort' batata vagas mi-— De miaj jratoj larmojn, —mi 
lru-do kanti, plori kune Partigi iom da espero 
Kun mi. malgaja, kiel Vi... Por ili petas. ja bird' ni... 
Eble, nestet' parencan Vian Kaj se de mia dom' verŝitan 
Jam rabis, kiel kaj de mi Sang' ne forlavos tiran, mi 


Forprenis karan patruj' mian, 9 Por serĉi liberec' pelitan 
Kaj sen tegment' mi, kiel Vi... Jam havas ĉiel', kiel Vi... 


E. Radvan-Kipiaski. 
о 


Milito. 
(Legendo). 


Avelo, monigita de Kaino, kuŝis en sango. Adamo staris super li en profunda malĝojo. 
Al malfeliĉa patro venis el paradizo anĝelo en mallaŭta meditado—Ĉu tio-ĉi estas la figuro 
de tio, kio atendas miajn infanojn? Ĉu la sango verŝita de irata mano kaj venonte malsan- 
ktigos la teron?”, demandegis nia praprapatro. 
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— „jesis 


— „Kian—do nomon ricevos tiu terurega krimo. fratmortigo?“ 
— „Milito“, kun okuloj, plenigitaj de larmoj. respondis ĉielloĝanto. 


Bolgrad, 5' VI—1905 





Tri tagoj s 


Trad. V. Vozdvijenskij 


TIT 


sub Liao-Yang, 


(daŭrigo). 


Къ всзеру, послЪ пятнадцати часовой 
кананалы, бой затихъ. Но въ нашихъ па- 
латчахъ работа кипла. Раненые вливались 
непрерывной струей, и невозможность оста- 
влять ихъ въ Лясянь заставляла работать 
лихорадочно быстро. Зато работа стала 
легче: послЪ непрерывнаго днедного гро- 
хота, когда улеглись шумъ и суета, обыч- 
вые въ первые часы боя, мы насколько 
возможно старались внести извстную си- 
стему въ нашу дъятельность и оть того 
дЪло выигривало. Бой шелъ всю ночь. О 
сиф, объ отдыхь не могло быть и рЪчи: не 
успфвали мы отправить часть раненыхъ на 
пофздъ, какъ перевязочный пунктъ снова 
переполнялся и приходилось перевязывать, 
перевязывать, не взирая на усталость, на 
невыносимую потребнесть отдохнуть, на 
боль и нытье во BCBXB членахъ. 

На разсвфт® артиллемйскИ бой возобхо- 
вился, и самымъ кульминашоннымъ пунк- 
томъ этого боя было время между би? 
вечера, когда Оку, помогая обхопу Куроки, 
съ яростной силой аттаховаль наши южныя 
позиши. Къ ловершеню всего, разразилась 
страшная гроза, и что то необыкновенно 
величественное и таинственное было зъ 
слыни орушйныхь раскатовъ съ раска- 
тами грома. Казалось, что 8c$ cruxin onon- 
чнлись на человЪка, что само небо посы- 
лаеть прокляця на обагренную кровью 
землю. 

Нашъ шатерь былъ залить водою, я 
работать при такихь услошяхъ сдъпалось 
немыслимымъ. Раненые наши промокли ло 
мозга костей; къ счастью, въ нашемъ рас- 
поряженм было вино, И въ эти минуты 
оно принесло намъ большую пользу. Когда 
гроза прошла, садикь въ которомъ были 
расположены перевязочные пункты, похо- 








Vesperiĝe. post dekkvinkora kanonado, la 
batalado mallatigis. Sed en niaj tendoj la 
laboro energiis. Vunditoj enaperadis per senĉe- 
sa fluado kaj la neebleco ilin lasi en Liao- 
Yang igis nin labori febre-rapide; sed ansta- 
taŭe la laboro faciliĝis; post senĉesa taga 
sonego, kiam finiĝis la bruo kaj klopodado, 
kutimaj en la unuaj betalhoroj, ni laŭ nia povo 
penis enkonduki certan sistemon en nian aga- 
don kaj nia afero tal plisukcesadis. La ba- 
talado daŭris tutan nokton. Pri dormo, pri 
ripozo oni eĉ ne pensis; ni ne havis tempon 
elsendi parton el vunditaro al vagonaro, kiam 
la bandaĝejo repleniĝadis kaj oni devis ban- 
daĝi, bandaĝi malgraŭ laceco, neelportebla 
bezono ripozi, doloro kaj doloretoj en ĉiuj 
membroj 








Ĉe matenlumiĝo l'artileria batalado rekomen- 
ciĝis; kaj plej kulminacia punkto de tui ĉi 
bataio estis la tempo inter kvina kaj sepa de 
vespero, kiam Oku, helpanie ĉirkaŭiron de 
Kuroki, kun terura forto atakis niajn sudajn 
poziciojn. Fine, disaperis timinda fulmotondro 
kaj jo malordoinare majesla kaj mistera: estis 
en la kunmiksiĝo de l'batalilara disbruo kun 
la sonado de l'tondro. Ŝajnis, ke ĉiuj naturelemen- 
tci sin armis kontraŭ la homo, ke la ĉielo mem 
sendas malbenojn al la sangigita tero. 


Nia tento estis ĉirkaŭverŝita per akvo kaj labori 
dum tiaj kondiĉoj senebliĝis. Niaj vunditoj malse- 
kiĝis ĝis l'interno de l'ostoj; feliĉe, al nia dispono 
estis vino kaj tiaminute ĝi alportis al ni grandan 
utilon. Kiam la fulmotondro pasis, la ĝardeneto, 
kie estis dismetitaj la bandaĝaj lokoj, similis la- 
gon, en kiu elrigardis kiel blankaj makuloj 
tentoj kun flago de l'Ruĝa Kruco. Kaj kiam 
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дилъ на озеро, въ которомъ бЪлыми пят- 
ками выдызались палатки съ флагами Крас- 
наго Креста. И когда стемнъло. снова на- 
чалась работа, такь какъ за нЪсколько 
часовъ ожесточеннаго бся накопилась масса 
раненыхь; перевязавь, мы пс прежнему 
отправляли ихъ на пофзда, отходивше 
каждый чась на сЪверъ; при атомъ тяжело 
раненымъ отдавалось преимущество, хотя 
ВЪ этой огромной массЪ не всегла легко 
было пифференцировать ранешя. Часовъ 
въ 12 ночи я завернуль въ зокзалъ под- 
крьпить свои силы. На вонзалЪ была масса 
пегко раненыхъ офицеровтъ, тольхо что вер- 
нузшихся съ позиШЙ; здъсь были также 
вачальники н®которыхь отрядовъ. Царило 
сильное оживлене; видно было, что въ ходЪ 
боя наступилъ какой то переломтъ, и если 
объ этомъ не говорили опредленно, то все 
же это чувствовалось въ встревоженныхь 
взглядахь присутствующихь. и это пред- 
чувстве скоро опраздалось: не прошло и 
полчаса, накъ пришло извьсте о столь 
опасномъ фланговомъ обход® арм Куроки 
Мой знакомый сотнииъ, вернувшийся съ 
развъдки, на вопросъ с положен!и длъ, вы- 
сказалъ довольно пессимистическй взглядъ; 
очевидно, судьба Ляояна была въ большой 
опасности, и ближайщ!е дни должны были 
рышить исходъ этого замфчательнаго сра- 
женя. Между тьмъ явились предаъстники 
этой опасности: вернувшись на пунктъ, я 
узналъ, что генераль Треповъ отдалъ при- 
казъ быть ежеминутно готовымъ къ пере- 
движению перевязочныхъ пунктовъ на сЪаеръ 
Въ виду этого мы тяжело раненыхь пере- 
давали въ Геормевсную общину и стали 
собираться зъ путь. Все было сложено, и 
Ляоянсвй садикъ, съ которымь связано 
для насъ столько всломинанй, опустфлъ. 
Разсвъло уже; грохота не было, стояло 
тихое августовское утро, и съ перваго 
взгляда можно было подумать, что бой кон- 
ченъ. Въроятно, наше передвижеще было 
вызвано отступлешемь нашихь войскь съ 
южной высоты и возможностью, съ заня- 
Немъ ея японцами, обстрьла района Лясяи- 
скаго вокзала и полотна жельзной дороги. 


Двигаясь по направленю къ Ляоянскому 
мосту, гдЪ намъ предстояло развернуться. 
мы встретили много пъхотныхь колзины 
то двигались войска на встрьчу 





mallumiĝis, rekomenciĝis la laboro, ĉar dum 
kelkaj horoj da energia batalado aikolektiĝis 
amaso da vunditaj; bandaĝinte, ni, kiel an- 
taŭe, elsendadis ilin al vagonaroj, forveturan- 
taj ĉiuhore norden; tiam oni montradis preferon 
al grave vunditoj, kvankam en liu ĉi grandega 
amaso ne ĉiam estis facile distingi la vundojn. 
Ĉirkaŭ 12-a horo de nokto mi aliris en la 
stacidomon por plifortiĝi. En la stacidomo 
estis amaso de malgrave vunditaj oficiroj, ĵus 
cevenintaj de lpozicioj; te ĉi estis ankaŭ 
estroj de kelkaj batalionoj. Regis forta ani- 
meco: estis videble, ke en la fluo de l' bata- 
lado aperisia ŝanĝo kaj se pri tio ĉi oni re pa- 
rolis difine, tamen ĝi estis sentata en la mal- 
trankvilaj rigardoj de l'ĉeestantoj, kaj tiu ĉi 
antaŭsento baldaŭ veriĝis; ne pasis eĉ hor- 
duono, kiam venis sciigo pri tiom danĝera 
flanka ĉirkaŭiro de .'armeo de Kuroki. Mia konata 
centestro, reveninta de esplorado, demandita 
pri la stato de la aferoj, eldiris sufiĉe pesimis- 
tan opinion; certe, la sorto de Liao-Yang 
estis en granda danĝero, kaj la proksimaj 
tagoj devis solvi la signifon de tiu ĉi rimar- 
kinda batalado. Dume aperis antaŭsciigantoj 
de tul ĉi danĝero: reveninte al bandaĝejo, mi 
eksciis, ke generalo Trepov donis ordonon 
esti ĉiuminute preta al removo de l'banda- 
ĝaj lokoj norden. Tial ni transdonis la grave 
vunditojn al Georga societo kaj ekpreparis nin 
al vojaĝo. Ĉio estis kunmetita, kaj la Lia: 
Yang'a ĝardeneto, kun kiu estas ligita por ni 
tiom da rememoraĵoj, malpleniĝis. jam dislumi- 
ĝis; bruego ne aŭdiĝadis, estis trankvila aŭ- 
gusta mateno kaj ĉe Punua rigardo oni povus 
penci, ke la batalado ĉesis. Kredeble, nia trans- 
movo estis kaŭzita per la reiro de niaj militis- 
taroj for de la suda supraĵe kaj per la ebleco, 
ĉar la lapanoj ĝin okupis, de ĉirkaŭpafado re= 
gionon de Liao-Yang'a stacidomo kaj relaro 
fervoja. 











lrante al Liao -Yanga ponto, kie ni estis 
dismetiĝontaj. ni renkontis multajn piedirajn 
kolonojo—moviĝis militistaro renkonte al Ku- 
roki. Alvenis la decida momento; la restintaj 
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Наступиль рЬшительный моменть; остав- 
шеся въ ЛясянЪ войска заняли фортъ: 
слышны были частые ружейные залпы и 
крики, я 
Пофзда безпрерывно уносили на сЪверъ 
раненыхь, управления; спшили и частныя 
лица, съ боя бравше мьста, даже на пло- 
щадкахъ вагоновъ. Но особенно озабочен- 
ный видъ имьли наши „ходи“—-китайцы, 
зысыпавице гурьбой глазЬть на необычное 
зрьлище. При этомъ они воспользовались 
моментомь и подняли невзфроятно цфны на 
продукты; за XINĜO я заплатиль 60 копфекъ. 
Въ 12 часоеъ дня я получиль приказаше 
явиться на вакзаль и зести поъздъ съ ра- 
неными въ Харбинъ. Страшно утомленный, 
толодный, послф трехъ безсонныхь ночей 
я обрадовался этому предложеню и черезъ 
полчаса временно санитарный пофздъ изъ 
теплушекъ медленно уносиль меня изъ 
историческаго Ляояна. 
Д-ръ Эпштейнъ. 





Е! 


Mi volus meti la animon, 
Kalikon de lilia flor'... 
La kanton pri la amatino 
Lilio sone spiru for... 


La kanto devas tremi, bruli 
Kiele kiso el la kor 
Kiun ŝi donis al mi iam 

En la mirege dolĉa hor'.. 





* 
4 


" 
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en Liao-Yang militistaroj okupis la fortika— 
jojn, estis aŭdataj oftaj pafllaj frapoj kaj krioj. 


La vagonaroj senĉeso elportadis norden la 
vunditojn, administrantarojn; rapidis ankaŭ 
privatuloj; konkure okupante la vagonajn lo- 
kojn eĉ sur la poststarejoj vagonaj. Sed plej 
zorgeman vidon havis niaj „hodi“ —ĥinoj, 
kurintaj amase por rigardi la malkutiman sce- 
non. lli ankaŭ ekuzis la momenton kaj plial- 
tigis nekredeble la produktajn prezojn; por 
pano mi pagis 60 kopekojn. Je 12-a horo de 
tago mi ricevis ordonon alveni stacidomon kaj 
konduki la vagonaron kun vunditoj Ĥarbinon. 
Terure lacigita, malsata, post tri sendormaj 
noktoj, mi ekĝojis tiun ĉi proponon kaj post 
duono da horo provizore sanitara vagonaro el 
„tepluŝki“$) malrapide elveturigadis min el la 
historia Liao—Yang. 








D-ro Epŝtein. 


— HH -— 


Intermezzo. 
(De Herne). 


. 


Vi estas kiel la flor”, 

Tiel bela kaj pura kaj ĉarma... 
Mi rigardas Vin kaj la kor' 
Konsumiĝas per tremo malvarma. 


En ĉielon etendus mi for 

Miajn manojn kaj petus mi larma, 
Ke Di' lasu Vin por sia glor' 
Tiel bela kaj pura kaj ĉarma... 


(Daŭrigota) 


Leg. Belmont. 


ны 
Esperantista Movado. 


Австро-Венгрия. Чешский кружокъ зспе- 
panTMeToe» „Ĉeski Zenski Kiub" se Ilpars 
устроилъ подъ руководетвомтъ преподавателя 
Balik экскурсто аъ Трою и въ окрестности 
Праги. Bci, принимавшие учасче въ этой 














le la sanltaran kaj vintre hejligatan. 


Aŭstro—Hungarujo. Ĉeka rondo esperan- 
tista „Ĉeski Zenski Klub“ en Praha aranĝis 
kun gvidado de instruisto Balik ekskwsion en 
Trojon kaj ĉirkaŭaĵon de Praha. Ĉiuj par- 
toprenantoj de jena interesa ekskursio konvin- 





„Tepluŝki“ (Mojtejetoj) estas speciala rusa vorto. kiu signifas simplan komercaĵan vagonon, aliaritan 
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интересной экскурс, пришли къ убъжде- 
“iw, wTo suanie „Эсперанто“ приносить 
громадную пользу туристамъ, и, несомнфнно, 
облегчаеть ихъ задачу. Введен вепомога“ 
тельнаго 33. „Эсперанто“ въ политическую 
жизнь всёкъ народоеъ въ настоящее время 
является насущной необходимостью; иначе 
приходится сталкиваться съ такими курь- 
езами, какъ издане въ Будапешт „Поля- 
тическаго ВЪъстника“, печатаемаго me 16 
различн. яз. Годовая подписная плата 720 
фр. При легкости изученя „Эсперанто“, 
этотъ журналъ, инфющИ, повидимому, цель 
объединить политическихь дъятелей всъхъ 
странъ въ одну общую семью, могь бы при- 
нести большую пользу и быть поступнЪе 
по цфнф, если печатался бы только на 
„Эсперанто“ 

Въ (юнф мсяцЬ въ г. ПильзенЪ состоя- 
лось засъдане мёстной эспер. группы подъ 
предсфдательствомъ г. КциШек. Прибывише 
целегаты отъ пражскаго эсп. клуба и отъ 
1-ой женск. эспер. группы гг. Катагу: и 
Kŭhnl сдёлали доклады о современномъ по- 
ложени Эсперанто и о практическом его 
примнени въ жизни. Собравшаяся зъ 
тромадномъ количеств публика устроила 
докладчикамь шумную оващю. Мъстные 
органы „Рыепзку Obzor“ w „Plzenske Listy”, 
помфстивше научныя статьи 06» Dcnepam- 
то, не мало содЪйствовали успьху этого 
засфданя. 

ВФиская эспер. группа просить сообщить 
ея новый адресъ: „Esperanta Klubo, Wien, 
KUI—2“. 


Алжиръ. Ген.-Губерн. сочувствуя pac- 
пространенГю эсперанто, пожертвовал мъст- 
ной всп. групп 150 фр. для пропаганды. 
Лекши г. Гапдез и Вабзас, а равно и рЪчь 
Генеральнаго Секретзря комерч. синди- 
катаг. АцЪег не мало способствовали услЪш- 
ной пропагандь мровой ндеи. Въ Сетифь 
открылось отдфлеще алжиосной группы, 
благодаря энергичной дфятельности графа. 
A. Gallois. 

Изефстный эспер. дЪятель г. Сарё-Моп- 
цомег переселился изъ Алжира во Франшю 
и просить сообщить его новый адресъ: 
Orleans, 74, Faubourg Bannier, France, 








Англ. Англйская пресса, признавая за 
«Эсперанто» м!ровое значене, удёляеть 
на столбцахь журналовь и газеть много 


kiĝis, ke posedado de „Esperanto“ alporias 
grandegan utilon por turistoj kaj. sendube, pli- 
faciligas ilian celadon. Enkonduko de helplin- 
avo „Esperanio“ politikan vivon de ĉiuj popo- 
loj niatempe estas ĉiutaga neceseco; alie oni 
okazas kunpuŝiĝadi kun liaj kuriozoj, kiei el- 
donado en Budapeŝto de „Politika Raportan- 
tel, presata en 16 diversaj lingvoj. Jarabono 
726 fr. Ĉe facileco de ellerno de Esperanto, 
tiu ĵurnalo, celanta, videble, unuigadon de po- 
litika agantaro el ĉiuj landoj en unu komu- 
nan familisn, povus alporti grandan utilon 
kaj esti alirebla en prezo, se ĝi estus presata 
sole en „Esperanto“. 








En Junio m. en Pilzeno fariĝis kunsido 
de loka grupo esperantista kun prezido de 5. 
Kutilek. Alvenintaj delegitoj de la Praha Esper. 
Klubo kaj de la 1-a virina grupo Esper. s-roj 
Kamaryt kaj Kuhn! raportis pri nuntempa stato 
de Esperanto kaj pri ĝia praktika aluzo en 
vivo. Kolektiĝinta grandnombre publiko aran- 
ĝis por parolantoj bruan ovacion. Lokaj orga- 
noj „Plzensky obzor“ kaj „Plzenske Listy“, 
enmetintaj pri Esperanto sciencajn artikolojn 
multe akcelis sukceson de tiu kunsido. 





Viena Esp. grupo petas sciigi ĝian novan 
adreson „Esperanta Klubo Wien XIlI-—2"" 





Alĝerio. Gen-Gubern., kunsentante al disvas- 
tigado de Esperanto oferis dl loka grupo es- 
perantista 150 (r. por propagando. Kursoj de 
3-roj Landes kaj Baissac, kaj egale parclado 
de generala secretario de komerca sindikato, 
s-ro Auber, multe akcelis por sukcesa propa- 
gando de monda ideo. En Setifo malfermiĝis 
bilio de Alĝera grupo dank' al energiema agado 
de graio A. Gallois. 


Konata esper. aganto s-ro Capŝĉ-—Montro- 
sier translokiĝis el Alĝerio Francujon kaj petas 
sciigi lian novan adreson: „Orleans, 74, Fau- 
bourg Bannier, France 5 





Anglujo. Angla gazetaro, koniesante en „Es 
peranto“ mondan signifon, allasas sur kolo- 
noj de ĵurnaloj kaj gazetaj muke da loko por 
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ифста No BONPOCAME, KACADUIMMER «Bone- 
ранто». Въ послёднее время въ „Те \е5е 
minter Gazete, помёщена оригинальная 
статья объ DeNep.i penaxuis „Review ol Re- 
ем” основала курсы 93. scnep. H Bb 8wab 
премм предоставила лицу, успЪшно изучив- 
шему „Эсперантс“, безплатный профэдь на 
состоявшйся ФЭспер. Конгрессъ въ Bou 
logne-sur-Mer. 

'Извстая драма г. Гольдшмидта „Она 
склонна побъдить“ переведена r. Motteau Ma 
Эсперанто. 

Beabrin. Экстраординарнсе засфдане 
зспер. вь Антверпенф постановило ссно- 
вать Бельчйск эспер. союзъ. Многочис- 
ленныя статьи и замътки сбъ эсперанто 
въ газетахь и журналахь указывають на 
нессмнфнный успЪхЪ эсперанто въ Бельми, 
Промышленный шръ также не остается без- 
участнымъ къ Эсперантскому движеню, такъ 
напр. большая Антверпенская бумажная фаб- 
pnua „Papetenes Anversoises Moorres and C-o“ 
выпустила въ свЪть бумагу съ Эспер. знач- 
KOMI. 

Boarapin. 27 re Man ev Cwnuerpiy, 35 
помфщени правит. училища, состоялось го- 
дичное засфдане мфстной эспер. группы. 
По прочтению Секретаремъ группы, ]опко 
Davidov, отчета о дЪятельности груплы за 
минувшИЙ годъ, избранъ новый комитетъ 
Предсъкателемъ И. Давиловъ, казначеемь 
Г. Карагеорцевь, 1-иъ Секретаремъ С. Ma- 
тишевь, 2-мъ Сенретаремь и библютека- 
ремъ Ф. Митановъ. Вышла изу, лечати соч 
Jonko Рам Чоу, брошюра на болгарскомъ яз 
„Еволющята на международния езыкъ.“ 
Rjahovski em Сага Levski хотовить къ 
изданю на яз. зсперанто сборникъ посло- 
вишь всхь нашй мра и приглашает со- 
трудниковъ. 

Германя. Цфлый pare kopecnongenui 
идущихь изъ Германской Импери, указы- 
заеть ка несомннный факть, что ро- 
дича Воляпюка, очфнивъ достоинство Я: 
„Эсперанто“, примкнула къ зспер. дзи- 
жентю. Въ крупныхъ городахъ и центрахь 
читаются лекши, основываются Эспер. 06- 
шества и, т. д. Такъ въ ГамбургЪ, въ Сте- 
нографичеекомъ О-вЪ съ усофхомъ прочи- 
тана речь о яз. эсперанто. Въ ева благо- 
даря Наче№а, основалась 1 long эспер. 
группа. Въ МагдебургЬ энергично про- 








demandoj, koncernantaj „Esperanto“. Lasta- 
tempe en „The Westminter Gazette“ estas en- 
presita originala artikolo pri „Esperanto“. Re- 
dakco de „Review of Review“ fondis kursojn 
de lingvo „Esperanto“ kaj, kiel premion, al- 
lasis al persono, sukcese ellerninta „esperan-. 
to“, senpagan vojaĝon al efektiviĝinta kong- 
reso esperantista en Boulogne-sur-Mer. 


Fama dramo de Goldsmith „Ŝi kliniĝas por 
venki“ estas tradukita de s-ro Motteau en Es- 
peranto. 

Belgujo. Eksterordinara kunsido de esperan- 
tistoj en Anteverpeno decidis fondi Belgan Es- 
perantistan Ligon. Multaj artikoloj kaj notoj 
pri Esperanto en gazetoj kaj ĵurnaloj mont- 
ras senduban sukceson de Esperanto en Bel- 
gujo. Industria mondo ankaŭ ne restas indife- 
renta al movado esperantista, tiel ekzemple, 
granda Antverpena paperfabriko „Papeteries 
Anversoises Moorres and C-o“ alingis mondon 
leterpaperon kun signeto esperanta. 


Bulgarujo. 27 Majo en Silistrio, en regna 
lernejo, efektiviĝis jara kunsido de loka espe- 
rantista grupo. Post legado de sekretano de 
grupo, Jonko Davidov, raporton pri agado de 
grupo en pasinta jaro estis elektita nova ko- 
mitato: prezidanto fariĝis l. Davidov, kasisto G. 
Karageorgijev, 1-a sekretario S. Matiŝev kaj 
2-a sekretario kaj, samtempe, bibliotekisto Е. 
Mitanov, Eliris el presado verko de Jonko 
Davidov, broŝuro en bulgara lingvo: „Evolu- 
ĉio de lingvo internacia". Rjahovski en Gara 
Levski pretigas por eldono en lingvo esperan- 
to kolekton de proverboj de ĉiuj nacioj en 
mondo kaj invitas kunlaborantojn. 





Germanujo. Tuta vico de korespondaĵoj, 
venanta el Germana Imperio, montras senduban 
fakton, ke patrujo de Volapŭko, ŝatinte indojn 
de lingvo „Esperanto“, aliĝis al movado espe- 
rantista. En grandaj urboj kaj centroj oni legas 
kursojn, fondiĝas societoj esperantistaj kaj t. p. 
Tiel, en Gamburgo, en stenografia societo 
estis sukcese dirita parolado pri lingvo espe- 
ranto. En Jena, dank' al fervoro de Havelka, 
fondiĝis 1 lunio esperantista grupo. En Mag- 
deburgo energieme prapagandas esperanton 
instruisto de gimnazio E. Stark kaj baldaŭe oni 
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пагандируеть яз. эсперанто учитель гим- 
нази Е. Маж и въ скоромъ времени ожя- 
дается открыче Магдебуртской эспер. груп- 
пы. Въ Дрезден весьма усиЪшно преподветь 
яз. эсперанто но методу Берлица г. Сьеь 
chel. Постсдамская фирма Оцо Toepfer et Sohn, 
изготовляющая различные научные и оп’ 
тическте аппараты, выпустила прейсъ-ну- 
рантъ на яз. эсперанто 

Голландя, Мстныя эспер. группы объ. 
единяются въ центральное Эсперантеное 
О-во въ Утрехть. Въ день св. Троицы, въ 
Амстердам прибыли члены Географичес- 
karo О-ва въ Зайти Отег, между которыми 
были эсперантисты, радушно встрьченные 
МЪСТНЫМИ единомышленкиками, Это братс- 
кое общеше голландцевь и французовъ, 
говорившихъ на одномъ понятномъ яз. 
Эспер., возбудило общИй интересь къ „Зе. 
перанто“. Вышель № 3 мьъстнаго зерер. 
Xypuana „La Holanda Pioniro“. Oceubio rexy- 
щаго года появится отрывной эспер. кален- 
дарь на1906 годъ, изд, въ Утреять г. | 
van Enchut. 

Даня. Многя мъстныя газеты заинтере- 
совались зеперант. движещемъ, помёстили 
ст. о яз, эсперанто; такъ въ журн, „Реп“ 
(Bnepeaw!) nogaunaci cr.: „Lingvo Internacia". 

Извъстный современный филологъ. проф. 
Vilch.” Thumoen, wananb ev Копенгаген 
свой реферать „Videnshabens Faelles" (O6- 
ЩИЙ языкъ ученыхъ). 

Испаня. При об-в%.„Ртодгезо“ открылись 
Эспер. курсы, привлекающе многочислен. 
ныхъ слушателей. 24 Апрфля въ Барсепон% 
состоялось первое собраше Эспер. Ката: 
лонскаго союза, на которомъ присутствовали 
и французсме эсперантисты. ПослЬ засъ- 
дашя участники собраня направились въ 
Мавоп-Роеё, гдЪ устроено было небольшое 
празднество, замончившееся тостами гг. 
Boirac. Berthelot, Inglada 4 Sabadell: sentas 
затвмь, вътеатрь ВмаНег были произнесе- 
вы рЬчи на яз эсперанто, кастильскомь 
и каталонскомъ: пролты гимны „Та Езрего“ 
иа„Га Ус" и представлена на яз. эспе- 
PaNTo xomegiz „La Supujo“. Въ испанскихь 
газетахь и журналахъ: „La Noticiero Uni- 
versal", „El Liberal“, „La Vanguardia" u „Mu- 


seo Ехромсюп“ помфщень цёлый paro 
благопрятныхь статей объ „Эсперанто“. 
Оффищально разрьшено подавать теле. 


траммы на „Эсперанто“. 


atendas malfermon de Magdeburga Esper. grupo 
En. Drezdeno tre sukcese instruas esperanton, 
laŭ metoĉo de Berlitz, s-ro Qdethel. Postsdama 
firmo de Otte Toepier et Sohn, pretiganta 
diversajn sciencajn kaj optikajn aparatojn eli. 
migis en Esperanto prezaron. 


Hollando. Lokaj esperantistaj grupoj unuiĝas 
£n centran Esper. Societon en Uireĥto. Dum 
Pentekosto alvenis Amsterdamon membroj de 
Saint Omer'a geografia societo, inter kiuj estis 
esperantistoj, kore renkontitaj de lokaj sami- 
deanoj. Tiu-ĉi frata kuniĝo de holandoj kaj 
francoj, parolantaj en unu komprenebla lingvo 
„Esperanto“, vekigis komunan intereson por ĝi 
Bliris Me 3 de loka esper ĵurnalo „La 
Holanda Pioniro". Aŭtune en kuranta jaro 
aperos ŝirkalendaro esperantista por 1906 jaro, 
eld. en Utreĥto de J. Enschut. 


Danujo. Multaj lokaj gazetoj ekinteresiĝis de 
esperanta movado kaj enmetadis art. pri lingvo 
esperanto; en jurnalo „Frem!“ (Antaŭen!) aperis 
artikolo „Lingvo Internacia“, 

Konata nuntempa filologo, proj. Vilh. Thu- 
moen eldonis en Kopenhageno sian referaton 
„Videnshabens Faelles" (Komuna hngvo рог 
scienculoj). 

Hispanujo. Ĉe societo „Progreso“ malfermi- 
ĝis esper. kursoj, altirantaj multnombran aŭs- 
kultantaron. 24 Aprilo en Barcelono efektiviĝis 
unua kunveno de Esper. Katalona Ligo, kiun 
vizitis multaj franca; esperantistoj, Post kunsido 
partoprenantoj de kunveno direktiĝis en Maison- 
Dor£. kie estis aranĝita malgranda festeno, 
finiĝinta de elokventaj toastoj de Boirac, Ber- 
thelot, Inglada kaj Sabadell; kaj post, en teatro 
Fivalier estis dintaj en lingvoj esperanto, kastila 
kaj katalona paroladoj; ekkantitaj himnoj „La 
Espero“ kaj „La Vejo“ kaj en esperante ludita 
komedio „La Supujo“. En „La Noticisro Итуег- 
sal", „El Liberal“, „La Vanguardia" kaj „Museo 
Exposicion“ enmetita estas tuta vico de favoraj 
por esperanto artikoloj. Oficiale estas permesite 
sendadi telegramojn en „Esperanto“ 
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MTamin. Bagnulo, emas основать въ 
Незполь музей, гдЪ было бы сосредоточено 
осе, касающееся Эсперанто, просить зсъхъ, 
сочувствующихь его идеЪ, сказате посиль- 
ное содъйстве. Мысль объ учреждеши та- 
кого музея была впервые высказана на- 
шимъ сотруднихомъ г. Е. Радванъ — Рыпин- 
скимъ. (См. ст. его въ Г 1. № №, 1903г 
„Esperantista Trezorsjo“). 

Канада. Мъстная пресса, идя на BCTpXJ 
желашямъ своихъ подписчиковъ помфщаеть 
статьи объ яз. „Эсперанто“. „Раше“, изд. 
въ Монтреаль, ввела у себя отрфлъ эспер. 
хроники. 

Мексика, По инищативЪ д-ра Варгас», 
произнесшаго 24 Maa 3 Мексикф, въ зал 
медицинскаго О-ва (Pedro Escobedo) BTo- 
рую рьчь о яз. эсперанто, формируется 
иедицикское Эспер. общество. Зъ ОризабЪ, 
съ разрышешя директора начальнаго учи- 
лища, д-ра уаз, открыты въ этомъ учи: 
лише эспер. курсы. Вышел двойной № 
журн, „Га Meksika Lupturo“ за lon» 4 
августь, 


Росся. Въ об-вЪ „Эсперо” въ СПБ-%, ke 
смотря на льтне каникулы, еженедфльныя 
собран членов Об-ва были очень много- 
численны. Разработка программы дальнъй- 
шей дъятельности Об-ва, вопросы, связанные 
съ журналомъ „Rus. Esperant“ 4 ap. вЫ- 
зывали оживленный обмнъ мыслей. Въ 
одномъ изъ собран была избрана депу- 
TANIA, которая, призътствовав» прибывшаго 
вь СПБ. г. Стзда, какъ дорогого гостя и 
поборника ваедешя яз. „Эсперанто“ Bb 
международныя  сношешя, приподнесла 
общественный журнал и друпя издания. 

Об-во „Эсперо“ издало на русск. яз. „Es- 
peranto Ŝlosilo“ 4 NpATOTOBMNO хь печати 
такой же словарикъ на японск. яз. Члены 
Об-ва: г. Д. П. Вейсбруть, владълець 1-ой 
Эспер. типографи въ Росии, выпустилъ 
ъъ свьть стихотвореня Предеъд. Об-ва, 
Проф. Домбровскаго; г. А. Bnarosbimencxiŭ 
(изь Винницы) изваль отнрытыя письма 
для пропаганды Эсперанто; г. Френкель 
(изъ КЕнисейска) проектируеть излане 
большого еженецфльнаго художественно-пи- 
тературнаго и научнаго журнала на яз. 
Эспер.: В. И. Девятнинт (изъ Вильны) отиры- 
Заеть курсы преподаваны яз. Эспер. Изъ 
отдьлешй Об-ва „Эсперо“ имфются св8- 
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Malujo. S-ro Bagnulo, dezirante fondi en 
Napolo muzeon, kie estus kunmetita ĉio, tuŝanta 
„Esperanton“, petas ĉiujn, kunsentantajn al 
la ideo, fan laŭpovan kunhelpon. Penso pri 
aranĝo de tia muzeo estis unue eldirita de 
да kunlaboranto, smo E. Radvan-Ripinski 
(Rig. lan ark en L.J. Ne 11 1903 j. „Espe- 
rantista Trezorejo"). 





Kanado, Loka gazetaro, irante renkonten 
al deziroj de ĝia abonantaro, enmetas artiko- 
lojn pri lingvo „Esperanto“. „La Patrie", eld. 
en Montrealo, enkondukis fakon de kroniko 
esperantista. 

Meksikujo. Laŭ iniciato de d-ro Vargas, 
dirinta 24 majo en Meksiko, en salono de 
Medicina societo (Pedro Escobedo) duan paro- 
ladon pri lingvo esperanto, formiĝas Medicina 
Esperantista Secieto. En Orizabo, kun per- 
meso de d-ro Diaz, direktoro de prepara 
lernejo, en tiu lernejo estas malfermitaj esper. 
kursoj. Aperis duobla numero de ĵurnalo „La 
Meksika Lumturo" por julio kaj aŭgusto mo- 
natoj. 


Rusujo. En s-io „Espero“, en Si. Peterbur- 
go, malgraŭ someraj vakacioj, ĉiusemajnaj 
kunvenoj de membroj de s-to estis tre mul- 
tenombraj. Ellaborado de programo de plua 
agado de s-lo, demandoj, kunligitaj kun ĵur- 
halo „Rusl. Esper', kaj aliaj elvokadis age- 
man interŝanĝon de pensoj. En unu ei 
kunvenoj estis elektita deputataro, kiu, gii 
tulinte alvenintan St-Peterburgon s-ron Sted, 
kiel karan gaston kaj kunbatalanton por en- 
konduko de lingvo „Esperanto“ en interna- 
ciajn interrilatojn, prezentis la societan organon 
kaj aliajn eldonojn. 

Societo „Espero“ 

















eldonis еп tusa lingvo 
„Esperanta Ŝlosilo“ kaj pretigis al preso sa- 
man vortareton en japana lingvo. Membroj 
de S-o: D. P. Vejsbrut, posedanto de 1-a 
Presejo Esperantista en Rusujo, elirigis mon- 
don versaĵareton de Prezidanto de S-to Prol. 
Dombrovski: A. Blagoveŝĉenskij (el Vin- 
nica) eldonis poŝtkartojn por propagando de 
Esperanto Frenkel (el Enisejsk) projektas 
eldonadon de granda ĉiusemajna, belarte- 
ilustrita. literatura ĵurnalo en lingvo „Espe- 
santo". V. L. Devjatnin (el Vilno) malfermas 
kursojn por instruado de „Esperanto“. El filioj 
de Societo Espero riceviĝas sciigoj pri tre ener- 
qiema illa agado kaj pri granda disvastiĝado 
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дъНя о весьма энергичной ихъ дфятель- 
ности и о широкомъ распространеши эспе- 
ранто; Предсьй. Мелитопольскаго Отдъла 
О6-ва „Эслеро, издаль полный курсъ яз. 
эслеранто Въ скоромъ времени появится 
также новый учебникъ-изнаще „Въстникь 
знаня” г. Битнера. Русская пресса, долго 
замалчивавшая движеше Эсперапто и его 
всемгрное значеше, начинаеть MANO NO MANY 
улфлять мъсто на столбцахь своихъ изда- 
НЙ; такъ, между, прочимъ, въ петербург- 
ской газеть „Слово", въ научномъ отдфлЪ, 
помфщены обстоятельныя статьи объ зспе- 
ранто. Тамя же отпечатаны зъ „Bcemip- 
номъ Почтовомъ СоюзЪ“, ред. г. Чешихина 
и въ „Вёстникь Гомеопатической меди- 
цины", изд. подъ ред. д-ра мелиц. И. Лу- 
ценко, „Въстникь Зная“ г. Витнера в» 
каждомъ № даетъ саъдьния объ эсперанто. 
Въ Шуваловь (СПВ-УЙ уфздъ) открылось 
отдълене Об-ва. Предсъдателемъ избранъ 
г. Неупокоевъ, бывший зице-предс\д. Вла- 
дивостокскаго отдфла Об-ва „Эсперо“ 


Совдиненые Штаты. Газеты’ „Evening 
Telegraph” (Philadelphie), „Evening Transcript 
(Boston), „Ĝlobe Demacrai“ (St. Luis). „Inter 
Ocean" (Chicago), „New-Jork Tribune“, „New- 
Jork-Presse", „Раш Deulev“ (Cleveland), 
„Telegraph“ (Pamerville), „Times Democrat" 
(Mile Orleans) 4 др. помфстили ст. объ яз. 
эсперанто и о Булонскомъ конгрессь, 
Wilfard pasocnamm циркупяры о томъ, что 
по его мнЪню, для проведешя въ жизнь 
международнаго язынз необходимо устроить 
трандюзный конгресь и затратить на него 
не менфе 5 миллюновъ фр. 


Qpanuin. O-ao „Amicale Esperantiste“ no- 
ставило на яз. эсперанто два сиектамла, 
„Ginjolo“ y „Ŝlosilo perdita“, mpomenuie cx 
большимъ успьхомъ. Въ Резутев проф" Гервау 
читаетъ курсъ яз. эсперанто. залисалось ĜO- 
nie ста слушателей. По предложеню аббата 
Епше Рашег, формируется междучародное 
О-во католической литературы. Эспер. груп- 
na se Bourg en Presse готовить небольшую 
выставку въ училищь Сатаь Уломянутос 
(въ №2 „Виз. Езрег.^) Эсперантное О-во 
Мира сформировалось MON» Hase. „Pacifisto“ 
и уже выпустило исключительно на яз. 
эсперанто № № 1 и2 своего ежемъсячнаго 
opraka „Espero Pacifista" (Gaston Moch, 16, 
Avenue de la Grande Armĉe, Paris 17, France). 





de Esperanto. Prezidanto de Melitopola Filio 
4е 5-ю „Espero“ eldonis plenan kurson че 
lingvo Esperanto En baldaŭa tempo aperos 
ankaŭ nova lernolibro—eldono de „Sciiganto 
de Scio“ S-ro Bitner. Rusa gazetaro, longe si- 
lentinta pri movado esperantista kaj pri tut- 
monda signifo de Esperanto, iom post iom 
komencas cedi al ĝi lokon sur kolonoj de sia 
eldonaro. Tiel, intercetere, en Peterburga ga- 
zeto „La Vorto" en scienca kroniko estas en- 
metita plendetala artikolo pri „Esperanto“ 
Similaj estas enpresitaj en „Tutmonda Poŝta 
Unuiĝo“, red. de s-ro Ĉeŝiĥin kaj en „Sciigan- 
to de Gemeopatia Medicino", eld. kun red. 
de d-ro de medicino l. Lucenko. „Sciiganto 
de Scio" de Bitner en ĉiu numero donas la 
sciigojn pri esperanto, En Ŝuvalovo (St. Peter- 
burga distrikto) estas malfermita ia filio de 
S-io kaj elektita, 'kiel Prezidanto S-ro Neupo- 
kojev, eks-subprezidanto de Vladivostoka filio 
de S-to „Espero“. 


Unuigitaj Ŝtatoj. Gazetoj: „Evening Tele- 
graph“ (Philadelphie), „Evening Transcript" 
(Boston). „Globe Democrat (St. Luis) „Inter 
Ocean“ (Chicago), „New — York — Presse“, 
„Plain Deulev (Cleveland), „Telegraph“ (Pa- 
merville), „Times“ Democrat (Nile Orleans) 
kaj aliaj enmetis artikolojn pri iingvo espe- 
ranto kaj pri Bulona Kongreso. Wiffard di 
sendis cirkulerojn pri tio, ke laŭ lia opinio, 
por enigi vivon la lingvon internacian —estas 
necese aranĝi grandegan kongreson kaj elspezi 
por la lasta ne malpi, ol 5 milionoj frankoj 





Francujo. Societo „Amicale Esperantiste" 
aranĝis en Inigvo esperanto du spektaklojn, 
„Ginjolo“ kaj „Ŝlosilo perdita“, plenumitajn 
grandsukcese. En Desvres prof. Lephay legas 
kurson de esperanto. Enskribiĝis kursojn pli 
ol cent personoj. Laŭ propono de abato Em. 
Peltier formiĝas „Internacia Societo de Kato- 


tika Literaturo". Esper. grupo en Bourg en 
Вгеззе pretigas malgrandan ekspozicion en 
lernejo Cariat Nomita en Me 2 de „Rusl 





Esp". Esper. S-to por Paco formiĝis kun no- 
mo „Paciŭisto“ kaj jam elingis sole en espe- 
ranto Ne l, 2 de sia monata organo „Espero 
Pacifista“, (Gaston Moch, 16 avenue de la 
Grande Armĉe, Paris 17, France). Jarabono 
sole por ĵurnalo—A4 fr. kaj kun enskribo so- 
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Годовой абонементь на журналь—4 ĝp. cieton kaj kun rajto ricevi aldonojn—5 fran- 
(l p. 50 E.), съ записью въ Общество и съ пра- koj. En Le Havre eliras en lingvoj franca kaj 
вомъ попучены приложешй- 5 фр. (2 руб.} esperanto, en formato de grandaj ĉefurbaj да- 
Въ Гаврь выходить на яз. франц, и эс- zetoj, duloje en monato, gazeto „Esperanto“. 
перанто въ формать большихъ столичныхь Ред. Св. Lambert; Adm. Em. Gasse, 71 rue 
тазетъ, два раза въ мЪс., газ. „Езрегагю“ de Michele, Le Havre). Aperis: i 21 de 
(Red. Ch. Lambert; Adm. Em. Саззе, 71], гае. „internacia Scienca Revuo“. Nee | kaj 2de nova 
Micehlet, Le Havre, France). Buwunu изъ esper. ĵurnalo „Tra la Mondo“, Tutmonda Jar- 
печати: № 21 „Internacia Scienca Revuo“, libro Esperant. por 1905 jaro kaj la komedio 
ММ№1и2 новаго эспер. журн. „Traĵa Mondo". de Moliero „Edziĝo kontraŭvola“ traduk. en 
„Всемрный Эсперант. ежегодникъ на 1905г, esperanto de S-ro Dufeutrel 

и комещя Мольера „Вынужденный бракъ", 

перевел. на эсперанто r. Dufeutrel, 





Padpuno. Fauŭripo- 
——— 





Novaj membroj de St. Peterburga Sto „Espero“. 


(daŭrigo). 


ANGLUJO: London, H. Ho: AUSTRUJO: Praha, Klubo Esperantista. FINLANDO: 
Nikolajŝtadt, I. Ĥudjakov. FRANCUJO: Boulogne-sur-Mer, Ch. Delache. RUSUJO: Ber- 
kazanj, A. Bykov; Bolgrad, V. Vozdvifenskij; Bolŝe-Vladimirskoje selo, C. Vasiljev; 
Bylini8ki, L. Tabenski; Ĉaplino, F. Soŝnin; Dalmatov, A. Juklajevskij; Gori, E. Gromova; 
Ĥabarovsk, 3. Polanskij, S. Ŝtirlin, Ĥarbin, M.Ŝĉerbakov; Hunzy, A. Selanin; Yasinovskij 
Rudnik, V. Kiklinskij; Ĵitomir, l. Kaminskij; Kamenec-Podolsk, |. Ĉetverikov; Kazan, 
A. Sveŝnikov; Lebjaĵja, F. Galdobin: Lubonici, A. Kuklinskij Luhoviĉi, 1. Parŝin; Merke, 
A. Ruvimov, Moskvo, L. Titov; Novogeorgijevsk, I. Komarov; Novosjolki, B. Janiŝevskij; 
Poltava, Fiziko-Matematika Rondo, Publika Biblioteko, A. Lefnickaja, O. Vulf; Pustopolje, 
V. Ogorodnikov; Rjasan, G. Kuzmin; Ribinsk, B. Lipŝvarevi Saratov, G. Davidov, 
A, Noskov, S. Poltavskij; St. Peterburgo. V. Dimiĉ, A. Eggert-Egede, V. Luckij, N. Payre- 
maure, A. Parfenov, N. Rane, F. Verĥas: Semjonovka, [. Neruŝ: Staraja Russa, F. Vladykin; „ 
Tula, 8. Protasov: Vjazjma, S. JMalinovskij;j Vinnica, S. Akatnov, A. Blagoveŝĉenskij, 
G. linickij, V. Miĥajlovskij, S. Telejinskij; Vladivostok, V. Neupokojev, N. Solovjev; 
Voroneĵ, F. Ivanov, B. Princ, A. Romanov, A. Ternikova, A. Vasiljev; 3-a Manĝurskaja 
Armia, 5 Sibirskij korpus 215 Buzuluksklj polk, M. F. Korotkij 














KOREKTO: Erare (en la M: 2), anstataŭ en Odeso, estis montrita en Omsk nia membro 


D. Morgan-Kukuri£kin. “ у Komitato 


——eXom- 


Nomaro de resa, alilanda kaj originala literatnro en Bsperanto. 


III. Alilanda literaturo. 
POEZIO (daurigo). 


Freiligrath, Ea la dauro de la vivo—A. Kolman (La Esp-sto 1894 № 111 
Gejbel. Kun sia bruado,—E. Vahl (Liro de esper). 
Geijer E. La vikingo,—R. Nordeastreng kaj A. Kofman (L. 1900 № 10-11} 


Genestet 
Giusti. 

Gockingk 
Goethe W. 


Qray 
Greli M. 

Grulev kaj Kapan 
Guber, 

Halek. 


Hasenelever N. 
Haufi. 

Hauq. 

Heine H. 
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“Kri paroj kaj unw-—D. Romeiu (Hol. Pien. lI4 № 2) 
Preĝo.~-D. Marlgnoni (Liro de ssper.). 

Epigramo, — A. Kofman (L. I. 1895 prav. Ni. 

Faust, ~A. Kofman (L.I, 1806 №: 5, 9) 


La kanto de Margareto” OJ 
La preĝo de Margareto; A- Kofman (L.I. 19Q9 Ni 10 11 





La rezeto—L. Zamanhof $ 
La irovo, A, Grabovski | (Liro de esper.). 
Mignono (L. Meier (L. 1. 1904 № 10; 
Trovita a T = » 9). 
Elegio, skribita en vilaĝa tombejo, —A. Kofman (La Lomo 1992 Ni 7) 
MI patrujan ree venis, —A. Kofman (La Esp-sto 1294 № 11), 
9. Sar—R. Rajĉinov (Rondir, 1994 Ne 5. -G), 
Morto kaj tempo, ~ E. Radvan-Ripinski (Rondir. 1908 96 11- 12). 

La poeto | 
La printempo 
Pri vera leliĉo, pri vera turmento, ~A. Kofman (La Espsio 1815 96 1). 
Nokta kanto de soideto—L. Zamenhoi (Liro de esper). 
Epigramo, ~A. Koiman (L. l. 1891 Ne 4). 

Adiaŭ, Parizo, —A. Kofman (L. 1. 1903 № 8}, 
Al brusto al mia—L. Belmont (Liro de esper) 
Azrah,~-L. Belmont (L. I. 1995 № 3). 

e l' maro,—E. Vahl 

firkaue la rozo flirtadas senĉese. 

















E. Smetanka (La Esp-sto 1802 № 9). 








А. Kofman (L. l. 1895 M 5.) 








Diru, kie estas via ! (L.L 1896 1 10—11). 
Diru, mia bel' anĝelo (L. 1. 1897 )e 1) 
Ea mirindege bele Maj, : 4 KO!man (1. 1/ eng № 10—11). 
En nordo staras sole (L. 1. 1898 Ne 4), 


En nord" unu piro en sotot~A. Grabovski (La Esp-sto 1892 Me 1), 
En sonĝo princinon mi vidis, —L. Zamenhof /Liro de espar). 








Ho, min ne timigis je Di" ĝ (L. 1. 1896 Ni 10--11). 
Ho, suno, kolombo, violo, lili A, Kofman ( „ . 4) 
Kiam mi mian doloron sopiris (as . 5. 
Kuŝas somero, -T, Kanaloŝy-Lefler (Liro de esper). 

La maron lumis ar' radi" : (L. 1. 1898 № +) 


La mort,—ĝi estas freŝa поки | (L. 1. 1896 № 9). 














La pala Henrik' preteriris , Ae Kolman (Li 1. 1996 1a 9), 

La vivo estas tre fragmenta (L. i. 1898 № 1) 
Loreleo—L. Zamenhof (Lire de esper). 

Mi sonĝis: malĝojis la lun' en ser" (L. L. 1898 3: 9). 

Mi sanĝis pri sovaĝa am' pasi” К ри а 

Mi volas promeni en verda artar | (L' L aŭ 10-11). 
Monta voĉa | A- Kolman (1.1 1897 М 1) 

Ne, amata, vi ne timu! | (L. 2. 1896 Me 5i. 


Per viaj violaj okuloj , (L. ). 1895 № 10 13) 
Ruĝobuŝa knabineto ; (La Esp-sto 1895 X2 2) 

Saluto de maro ОЕ о, В баре) 

Se la floretoj povus konj, L. Belmont (L. B. 1904 Ni 121 


Se preter via domo = lu ujo LOI, 1898 MEN 
Stel” falas de nokta ĉielo | ŜŜ ŜPIIĜOVA(T 1 lang pi 1} 
Sar viaj vangoj flamas i (L. 1. 1698 № 1) 


j A- Koiman 


Vi bela, fiŝista fllino (L. i. 1905 № 1), 
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Hemans. 
Herder. 
Hofimann. 


Homero. 


Hristov K. 
Hugo \ 


Ĥristopulo. 
Kollar 

Kulmann E. 
La Fontain. 


Lamartin AL 


Langbein. 
Lessing 
Lisle L. 
Longfellow. 


Lucillius. 


Marseillaise. 
Meleager. 


Metastasio, 
Moore T. 


Morera. 
Mozart W. 
Musset A. 
Nan H. 
Nikander 


Nikarhus. 


Odyniec A. 
Cenomaus. 
Orligado R. 
Paravia, 
Parva. 
Fetofi. 
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Vi estas ĉarmega kaj bela,—G. Sehroeder kaj A. Kofman (L. l. 1900 №10-11} 
Vi ne timu mian amon,- Koiman (L. I. 1896 Je 10-11). 
Kazablanko —C. Bicknell (The Esper. 1904 № 3). 
lnfano de zorgo—V. Devjatnin (Liro de esper). 
V, Devjatrin (La Espo 1593 Xi 9) 
Revo vespera —L. Gogen (Rondir. 1902 Ne 9). 
Miada, kamoj I—IV,—A. Kofman (ap. eld). 
Kiel malĝoje == sin movante de lok' ripozadi E. Radvan-Ripinski (Rondir 1903 
411-12). 
Soneto,--P. Jordanov (Rondir. 1904 16 4). 
La dormo de l' infano, —L. Beaufront (La Esp-stc 1892 
La ĝinoj—C. Bourlet (L. !. 1102 X 9). 
La tombo kaj rozo—~A. Grabowski (L. l. 1904 Х 5). 
Alveno.-—Deziro.—G. Kolovrat. 
La vero—T. Lorenc (Liro de esper). 
Printempa kanto, —A. Semjonov (Rondir 1902 X 5; 
Cikado kaj formiko, —H. Aursux (La Lumo 1902 Me 4). 
a 2 G. Vaillant (L' Esperantiste 1993 Ni 63) 
La Korvo kaj Aulpo Bo e a 
La papilio. ~A. Grabovski (i.. B. 1904 № 8). 
Vekiĝa himno de l' infano—A. Matteau (The Espor. 1904 Ni 12) 
La ĉevalkovrilo, —M. Gcldberg (l.. 1. 1898 № 10). 
Epigramo, ~A. Kofman (L. I. 1896 № 4). 
Tagmezo, —R. Bricard (L. I. 1904 Te 8). 
Ezcelsior | оо (1893 Xi 5) 
La sago kaj la kanto! A. Grabovski , a ESPMMO (1999 № 4}. 
La pluva tago | (Liro de esper). 
Epigramv,—A. Kolman (L. L. 1896 Ne 4). 
Pri maldiligenta Marko—A. Kofman (L. 1. 1903 Ni 7). 
B. Elmy (The Esper. 1904 X: 10). 
AL Esigeno 
Al Helioro 
Aforismoj, —D. Marignoni (L. I. 1902 Ne 1). 
Lasta rozo de somero, —C. Bicknell (The Esp. :902 № 1} 
Sonoriloj de vespero, —A. Grabovski (Liro de esper.) 
AL papili, —A. M. (Meks. Lums. 1904 96 5- 6). 
Xanto de ligo, --L. Zamenhof (Lira de esper.j. 
Homo estas lernanto (L. l. 1904 Xi 9). 
Admono, —R. Georghegan kaj A. Koiman (L. . 1900 Ne 4 5% 
Vespero, —O: Zeidlitz (La Esp- sto 1892 M 1). 
„represoj (La Hal, Pion. 1903 № 1). 

Lo 8. Agrell (L. £. 1900 Xi 3), 
Le kuracisto FIdO | Qo pormo qu. 1903 Xi 3) 
La kuracista Marko; 5" anoj ks: N3h 
Demando,— A Grabovski (Liro de esper.). 
La figuro de Eros sur pokalo,—A. Kofman (L. i. 1993 № 7). 
Penso, M. M. (Meks. Lumturo 1,04 Xi 5- 
Le riĉo ankor' ne feliĉo,—D. Marignoni Liro d» esper). 
Klopodu —batalu.--P. N-n (L. !. 1897 № 2) 
Feliĉo. z 
inku vinon ' 
Nubo kaj steloj. — P. Lengiel (L. l. 1900 re 10 11) 








Libera homo, 
































la Kofman (L. l. 1903 Xe 7). 





























, Kanaloŝy- Leiler (Liro de eŝper.) 





P.A. 
Platon. 
Poni M. 


Reboul l. 
Runeberg L 


Rydberg V. 
Sankta Luĉio, 
Satherberg H 


Schiller 
Sehlstedt. 


Shakespeare 


Soulary l. 
Stagnelius. 


Sully-Pradhomme. Okuloj, 


Swalth E. 
Taj. 
Tamm J. 
Tegner. 
Tennyson. 


Thorsteinsson G. 
Uhland L. 
Vazov T 


Verlain P. 
Virgilio. 


Voss. 


Vallin L 
х. м. 


Abesgus M. 





RUSLANDA ESPERANTISTO 





Epigramo, —T. Bianco 

jen УЕ R. Avzics | (Meks Lumi 1904 № 6—7} 

AL la Afrodito, —statuo de Fraksitelo,-~A. Kofman (L. l. 1903 № 7) 

La morton mi ne timas,—G. Kolovrat—(Rcndir. 1904 Ne 9), 

Anĝelo kaj infano, —A. Motteau (The Esper. 1903 Ni 2). 

Mateno.—O. Zeiditz (La Esp-sto 1893 № 5) 

La knabina vilaĝana, —J. Agreli (L. l. 1899 Ni 8) 

Nia lando, —R. Nordenstreng kaj A. Kofman (L. 1. 1090 Ni 10-11). 

La stelo Betlenema,—S. Agrell (L. I. 1900 № 2). 

CI. Bicknell (La Esperantista 1903 Ne 4). 

Kiam ŝi ridetas (L. 1898 Ni 6- 

La unua kiso | Ŝ- AGTEll (pj, 1998 Ni 1). 

Espero ~io, 

Garantio | Y" 

La divido de tero,~ G. Schroeder kaj A. Kofman (L. l. 1904 X: 2), 

La hejma sopiro de nordlandano—R. Nordenstreng kaj A. Kofman (L. l. 1900 
Ni 10-11). 

Hamleto, -L. Zamenhof (ap. eld). 

Othello, akto 1. se. 3, — Maclean (La Esperantista 1903 № 3). 

Sonnet—A. M. (The Esper. 1904 № 6). 

Ventego. -A. Motteau (ap eld). 

Du sekvantaroj—I. Evrot (L. B. 1903 N: 4). 

La Nekk—S. Agre!l (L, Е. 1900 № 9] 

Birdoj migrantaj —S. Agrell (L. I. 1596 

Boirac (L. I. 1903 № 5). 

Rado, —Bricard (L. B. 1904 Ni 7). 

Sonĝo, —M. Evrot (L. B. 1904 № 3) 

Vazo rompita—E. Boirac (L'Esperantiste 1902 aed 3U) 

Kanto de l'maro,—D. Uitterdijk (Hol. Pion 1904 № 1), 

Sur skribilo—R. Gsorghegan kaj A. Kofman (L. 1. 1900 Ne 4. -5). 

Birdo kaj ondoj—V. Waher (La Esp- sto 1894 12). 

Birdoj migrantaj, ~O, Zeidlitz (L. 1. 1895, prov. Ne). 

L'almozulino,—Bicknell (The Esper 1991 Ne 2). 

La kanteto de melkistino?(L. 1. 1903 NS.) 

La cigna kanto—R. Nordenstreng kaj A. Kofman (L. l. 1903 Ni 3), 

Envsturejo,—M. Goldberg (La Esp-sto 1993 Ni 3). 

La kapelo,—L. Zamenhof (1903 9 3). 

La malbeno de kantisto—G. Schroeder kaj A. Kofman (L, l. 1901 2% 1), 

Almozulino, —K. G--ev (Rondir 1904 Ni 7). 

Ondoj, kien vi forkuras, —H. Popov (La Lumo 1903 Ni 11). 

Du versaĵoj —E. Pagnier (L. 1. 1903 № 3}. 

Eneido, kantoj ! kaj II,—Vallienne (ap. eld). 

La morto de Laokoono (L. l. 1904 X: 4). 

Al laboristo —V. Devjatnin (Liro de esper). 

Fidela amiko,—O. Zeidlitz (L. 1. 1897 Me 9). 

Migrado —Pi Du (L. l. 1899 Xi 9). 














Devjamin ; (Liro de esper). 








































ТУ. Originala literaturo. 





PROZO. 


Kraleviĉ Marko (ap. eldo. 
Skizoj de Baku (L. I. 1808-№ 5, 1869 NE 2, 4) 
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Ahiberg P. 
Alkor. 
Auroux H. 


Aymonier C 
Bachman С. 
Bardoulet E. 


Bauer E. 


Beauchemin A. 


Bernot L 

Bernstejn A 
Berthelot P. 
Bicknel! Cl. 


Bobĉev L. 
Boguŝeviĉ. K. 
Borovko N. 


Borel 1. 
Buddhisto. 
Cederblad H. 


Chavet G. 
Ĉ-skaja A. 
Davis R. 
Delfour 1 


Dembo. V. 
Devjatnin. У. 


Elteder. O 
Elmy. B. 


Enbe. 


Finot. 
Fraenckel. 0. 
Gallois. A. 
Haig. J. 
Hasselrot, A. 
Henderson. G. 
H.K. 
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Estis iam (L. I. 1900 N 4-5). 

Nova enciklopedio (1. 1. 1897 № 6—7. 1898 № 9) 
Agonio (Rev. Kat. 1902 Je 3). 

Akirado de libereco (L'Esperantista 1908 ald. 70). 
Angulo de Britanujo (L'Esperantiste 1903 ald 70). 
Grizelidis (= „ K ĝi = l 
Internacio (Esp. Kat 1995 Ni 1) 

Espero, Esperanto (L. B. 1904 Me 3). 

La atesto pri kapableco (The Esper. 1903 № 3} 
Pri Nova Kaledonio (L. 1. 1897 Je 8—9; 1898 ХХ 











Mavro. (The Esper. 1903 } 
Esperanto kaj laboreco (La Lumo 1902 M 2). 

La lango (L'Esperaniste 1900) ald 22). 
Skizn (L. ). 1698 Me 3). 


En Plrincoj Orientaj (Belg. Son. 1903 № 15) 

Agloj en la maraj Alpoj (L'Esperantiste 1900 ald 11). 

ltala fablascienco ( The Esperantist 1903 X: 5). 

Vtala somero = (= . (№1. 

Militaj rakrutoj en ltalujo ((—. . №8 

Pri Esperanto kurioza kunveno (La Esperantista 1908 № 8). 

Kelke vortoj al la historio de l'bulgara popolo (Rondir 1902 Ni 78, 
Antaŭdirantino de tertremo,—(L. I. 1899 N: 3). 

Analogioj (1895 № 1). 

En [а потьо | (2 22-9 (1892 № 7). 

Vizito al la Eolaj insuloj.--(Germ. Esp. 1905 №№ 1, 2) 

Du maroj (ĉes. Esp. 1903 Ne 8), 

El sveda vivado (L. l 1903 Ni 6). 

Norde de la polusa rando (L'Esperantiste 1900 ald 15). 

Notoj pri Brugge (L. |. 1903 № 1. 2). 

La terura nokto (La Esp-sto 1892 Xi 6). 

Facila eterna kalendaro (The Esp. 1904 Ne 6). 

Mia vilaĝo (L'Esperantiste 1904 JE 6) 

trepreso)—(ap. eld). 

La renkonto (La Esp-sto 1893 № 3) 
Arturo = (La Esp-sto 1893 MON: 9, 3). 

Edziĝo, komed. ( . 1894 4% 45, 8). 

ое (The Esper 1903 Me 4). 

Kian aĝon la sfinkso havas, №2. 
Lingvo de floraj. | The Esper. 1903 
Virseksa logiko kaj virina instikto | 

Nokte | №№ 5-6 

Okazo | (La Esp-sto 1892 
Vivo | №1. 
Malapero de la morto (Meks Болиьго 1904 № 6—7). 

La maniero alparoli =a sveda lingvo (L'Esperantistu 1900 ald 14) 
Vojaĝa rakonto (La Esperantiste 1903 № 1). 

Paco (Esp. Kat. 1903 X 1). 

Historio de kelkaj sunradioj (L'Esperantiste 1900 ald. 22). 
Naskiando de eŭropaj lingvoj (The Esper 1908 № 14% 

La (eliĉo (L. 1897 № 9). 




















(daurigota). 


——H]e——— 
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Nekrologio. 


23 1юня въ Минскь, послЪ продол- 
жительной и мучительной болфзни умеръ 
ка 50 году жизни одинъ изъ первыхь 
и дъятельныхь эсперантистов. членъ 
нашего О-ва Иванъ Марковичъ Лойко. 
Имъ переведены на яз. эсперанто: „Басни 
опа", „Богъ всегда правду видить“ 
Л. Толстого, „Пророкъ“ Пермонтова, и 
мн. друпя произведения. До послёдняго 
дня покойный не переставалъ неутомимо 
работать на эсперантской нивЪ. Миръ 
праху великаго труженика и поборника 

| за свътлую идею. 





23 Junio en Minsko, post longdaŭra kaj 


„ turmentanta malsano, mortis en 50 jaro de 


lvivo unu el la unuaj kaj agemaj espe- 
membro de nia Societo Ivan 
Lojko. De li estis tradukitaj en 
lingvo Esperanto: „Fabloj de Ezopo“. „Dio 





' ĉiam veron vidas“ de L.Tolstoj, „Profeto“ 


de M. Lermontov kaj. multaj aliaj verkoj. 
Ĝis la lasta tago la mortinto ne ĉesis 
senlace labori sur esperanta grenkampo. 
Pacon al cindro de glora laboranto kaj 
batalanto por luma ideo. 








29 Апрьля въ ЛимЪ послЪ непродол- 
жительной болъзни, оть тифозной го- 
рячки, умеръ секретарь редакщи мъст- 





23 Aprilo an Limo post mallongdaŭra 
malsano, de tifusa febro, morlis sekretario 
de redakcio de loka esper. ĵurnalo „Antaŭ- 
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наго зспер. Kyphama „Antaŭen, Esperan- ' 
tistoj!!, сынф  извЪстнаго профессора 
Federico Villareal, Ernesto Villareal. Pe- 
дакщя „Риз. Езрег.* шлетъ свое глубокое 
собользноваше уважаемому F. Villareal 
по поводу тяжелой утраты сына и знер- 
тичнаго моподаго борца за великую идею. 


——————— 
BIBLIOGRAFIO. 


T. A. Ŝĉavinskij. Plena sistemeca lernolibro de la lingvo internacia Esperanto 
en kvin kursoj kun tri aldonoj. Melitopelo, presejo de Liiŝic, 1905 in 38° pp. 146, prezo 
1 г. 25 Кор. 

Tiel ektitolita eliris ĵus la unua en Rusujo plena kaj sistemeca verko, kun kies helpo 
ĉiu eĉ meze instruita homo povos facile sen instruisto ellerni la lingvon Esperanto. 

La honorinda aŭtoro dividis sian lernolibron je kvin kursej: en la unuan—li metis la 
ĉefajn gramaŭkajn fundamentojn de la lingvo, el kiuj per si mem elfluas ĉiuj aliaj regu— 
loj; en la dua—li traktas detale pri la signifo de prefiksoj kaj sufiksoj kaj pri ilia uzo en. la 


2n, Esperantistoj“, filo de konata profesoro 
Federico Villareal, Ernesto Villareal. Re- 
dakcio de „Rusl. Esper.“ sendas ĝian pro- 
fundan kondolencon al estimata F, Villarea! 
kaŭze de terura perdo de filo kaj energiema 
juna batalanto por glora ideo. 
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vartlarado; la tria—estas oferita al la analizo de diversaj parolaj specoj (de substantivoj, de 
adjektivoj k. t. p.) kun detalaj klarigoj, kiel oni devas ilin ekformadi kaj uzadi; en la kvara— 
li parolas pri la prepozicioj, kiel deklinaciiloj kaj esprimiloj de diversaj nuancoj de tempo, 
de stato, de situacio de objektoj k. t p.: fine en la kvina li donas la regulojn por la vorta 
dislokigo en esperanta parolo. 

Kiel oni vidas el la enhavo, tiŭ ĉi lernolibro estas vere plena, ĉar ĝi donas al la 
lernanto ne' solajn etmologiajn, sed ankaŭ sintaksajn regulojn, kiuj en la mallonga Zamen- 
hofa lernolibreto forestas 

Sciante bone, ke la ĉefan malfacilaĵon por la komencantoj faras la ĝusta uzado de prefiksoj 
kaj sufiksoj, la aŭtoro penis klarigi tiun ĉi uzon per tre multaj, bone elektitaj ekzemploj. Pre- 
cipe utilega estas, laŭ nia opinio. la $ IV (pp. 2732), kie la aŭtoro donas tre ŝatindajn 
klarigojn por precize diferincigi la signifojn de sufiksoj iom similaj, ekz—an-,--uL-, — 
ing-—uj--k. t.p. Eĉ por malnovaj esperantistoj tiun ĉi $ ni varme rekomendas por la 
tralego. 

Tre utilegaj estas ankaŭ la aldonoj, precipe la unua, en kie la leganto trovos aron da 
vortoj, metitaj en universalan Zamenhofan vortaron, sed ne plene aŭ ne sufiĉe klare traduki- 
taj ruse. 

Konsiderante ĉion ĉi, ni esprimas varman deziron. ke la nova lernolibro trovu en la 
Rusujo la plej favoran akcepton kaj la plej grandan disvastiĝon; ĝi plene tion ĉi meritas ne 
sole per siaj internaj ecoj, sed ankaŭ per sia eksteraĵo. kiu. ni esperas, kontentigos ĉiun legan- 
ton, ĉar la papero de libro kaj la presaĵo estas senriproĉaj. El la nekorektitaj preseraroj ni 
rimarkis la solan vaptano anstataŭ Daptuno (p. 17) 

Nur unu $ 85 ni trovas malĝustan, kaj neniel povas kun ĝi kunsenti. Niajn konsiderojn, 
tuŝantajn tiun ĉi demandon la legantoj trovos en aparta artikoleto. 


Prof. 4. Dombrowski. 

















Versaĵareto de Prof. Dombrovski. Maigranda, elegante eldonita de S-ro Vejsbrut, libra 
enhavas kolekton da belegaj kaj plenaj de profunda penso versaĵoj. Ni insiste rekomendas 
ĝin al ĉiuj veraj esperantistoj, kiel bonegan modelon de esperanta poezio. 








Grandan sukceson ricevis la unua numero de „Tra la mondo", la nova ilustrita 
revuo, pri kiu mi parolis en lasta numero kaj- kies ĉefredaktoro estas Aŭgusto Cape Montro- 
sier, tre konata en Esperantistujo sub la modesta nomo de Alĝera Kapitano Capĉ. Ĉiuj Kon- 
gresistoj trovis vere belan la revuon. Skrib:ta de esperantistoj, elektitaj inter la plej famaj, 
tre bele presita sur luksa papero, ornamita de multaj interesaj fotografaĵoj, ĝi efektive atingis 
celon trafatan. Pro manko de loko ni ne povas nomi Ĉiujn artikolojn de revuo, subskribitajn 
de kapitano Capĉ- Montrosier kaj f-no Flourens (Francujo); Otto Simon (Aŭstrujo); Borel kaj 
Cristaller (Germanujo); Codorniu (Hispanujo): Beauchemin (Kanado) kaj t. p. Ni diras nur al 
legantoj: abonu la revuon kaj tion vi ne bedaŭros. Sin turni al admimstranto de la „Tra la 
Mondo", 15, Boulevard des 2 Gares, Mendon (S et O) France. 
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Avizo. La Me 5 de „Ruslanda Esperantisto“ aperos en Novembro 
La redak. 


Довь. цена. С-Петербург, 4 Окт. 1905г + Тило-зит. Д. П. Befcopyia. Tpownxiŭ mp. 14. 


Espetanto en industria mondo. 


Bilardludo „Esperanto“, elpensita de jonko Davidov. Bulgarujo, Silistia. Ludmaniero 
esias detale klarigita en la ĵurn. „Rondiranto“, 1904 j. № 7—8. 
Esperanto“, A. C. Wessel, Hollando, Rotterdam. 
Esperanto“, L. Barbarino, Germanujo, Frankfurt a, M. 
Ĉampana vino „Esperanto“, Fortin pere et fils, propridtaire. Francujo. Epernay. 
Fonografaj cil!ndroj, esperante prikantitaj. Grupo Esp. Francujo, Par 
Kovertoj „Esperanto“, Eidonoj: de S-o „Espero“ kaj de S-ro Ostaneviĉ. 
Leterpapero esperanta. Papeteries Anversoise Moorres and Cx. Belgujo, Anvers. 
Parfumo „Espero“, Geo C. Law. Anglujo, London S. W. 394, Kings Road. 
Pipo „Esperanto“, Caire et Morgand. Francujo, Saint Claude. 
Plumoj „Esperanto“, Baigno! er Fajron. Francujo, Boulogne sur Mer. 
Poŝtkartoj esperantistaj, ĉiuspecaj, estas mendeblaj de la Presa Esper, S-to, 
Presa Esperantista Societo Francujo. Paris (V), 33 Rue Lacepŝde. 
Sapo esperantista, parfumita. Emile Cherblanc. Francujo, Tarare, cue de Republique, 69. 
Signetoj esperantistaj de diversai modeloj. 
Anglujo. Birmingham 48—50, Hvlton Str. ]. Walter Jones. 
. Elbeuf. 42, rue de le Barrier Maurice Lefevre. La unu—20 cent. 
Le Havre, 71, rue de Michelet, Em. P. Gasse, La unu—l jn. 
Paris, 42, b d. Sebastopol. N. Gerard. Belartaj, bronzaj, arĝentaj 
kaj oraj signetoj. Prezoj laŭ materialo, de la 2 ĝis 45 frankoj. 
Rusujo. — Vezenberg, Estland. gub. H. Ŝtalberg. Arĝentaj signetoj. La 
unu - 1 rub. 50 k. 
Ŝirkalendaro esperanta, por 1906 j. de J. van Enschut. Hollando. Utrecht, Westerstraat, 7 bis. 
rezo —] fr. Aperos aŭtune de kuranta jaro. 





Cigaroj 
















































































Vafletoj esparantaj. A. Ĉoquin 2! С°. Francujo, Saint Savine (Aube). 
Vino tabla „Esperanto“. Brune: Francujo, Rouen (Seine Inferieur) 98, rue Neuve du 
Havre. 
Visko „Esperanto“, (brandoj. Buchanan, Scott et C". Skotlando, Glazgow, Garthiand 
Street. ; 
Formiko. 
ВЬ ПЕЧАТЬ с BALDAŬ APEROS 
MA TOMBO = W EO la dua lihro 
сочинений VOREPMARIE--ENHAVI | ae plene verlktaro 
KARBGTHATO эсперантиети: ВТ ВИО, анеааикан aktoj, de S-ro 
2. Arturo, rakonto, : 
В. Н. 3. Ludilade Sorto, raksntoun vorcoj У. м. 


4. Episkopo, drama skizo en versoj 


ДЕВЯТНИНА. ĴiS Poitavo, pum se a raj DEVJATNIN 


(versa tradukoj, | 


«= EEE” E = = = 
Издатель Д, П. Вейсбрутъ. idono de S-ro D, P. Vejsbrut. 


CIIB., Tponukiv npocnekr», 20k7 Troitzki Prospekt, N9 14, S1-Poterburga. 






















ezeoveseene ен ® 
Finlandajn poŝtmarkojn 25 malsimilajn, malnovajn kaj novajn, 4 
nur por BO kop. afranke. Pagon oni akceptas plej volonte 
per 2 kop. neuzitaj poŝtmarkoj. Mendu ĉe ADOLF 2 


loĉnaja Dlinnaja ul. 39). ~i 
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Aĝ3n uens. C.Ilerep6rpri. 2y Ceurn. 1405 ri . Типо-зит. Л. R. Beĥcfpyra, Tponnxim np. fa 


PRESEJO TROIGKAJA, 


havanta esperantistajn lite- 


- Bb 08. „AGUIEPO“ 


(C.-HETEPEYPI“B. b. Hoŭsawecnan, 24) 


ПРОДАЮТСЯ 
rojn, akceptas diversajn pre- слфдующ]я новыя издания. 
sajn laborojn ep intemaciaj L sas Toe era 
lingvo Oa sag ava ek i 
ESs 2 RANTO. И A ao E 





Эепврантено-Русскй ключъ-словаринъ- 
(Изд. О-ва „Эсперо“). sis di 


74 BG YXYEBHHKH 4 KHHFH = 
какъ русек1я, такъ и заграничныя. 


Ĝiuj mendoj estas akurate farataj. 
MODERAJ PREZOJ. 
= 
Vizitkartoj en Esperanto por 100 ekz. kun 
transendo—l rub. 


„ Baldaŭ aperos, eldonata de Siv Espero, 
Ŝlosilo-Vortareto Esperante-Japona. (Dene- 
рантско-Японскй}. 
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открыта подииека На 3-й, 1905 г. 
„Вестнике ŜIA run pantoo а в вне 
Иллюстр, ежемёсячи. лит, худож. к попул „kk 48 книгъ 
ое umm DNAHIA" si Em kraj 


журналъ сичообразок. 
ce. будуть заключать „Анатомю, физюлогю и гичену“, проф. 
1) KUE, „DONGROVOSUK. УНЦИИ": Фот ŜEZZoro kŭ. «Ĥompmnpno oveper nomporcntroni o 
проф. Гаахе и „Жизнь езроп. народовъ“. КромЪф того, „Самоучитель живописи к рисовании", „Учебнииъ 
erenorpadiu“, искусство быстр. записывая челов№ч. рёчи „Новый учебник международного лома 
„JenepauTo“, 
439 cAMOOGpAZOVANiA“: li Tipoĝ. Снньобось и проф. Метанъ 
TO KB. „ OEIKKIONOJNN. ŬAŬIIONGEN “Z5u$mnenkezonie me 18157 su ки м 2] ры Ona: 
маронь. „Лекщы по астрономи“. Съ картами эвЪздн. неба. 3) Д-рь &нлос. Эйзенгаясь. „Психоломя и 
маи ZA) Проф. Бальнур Стоарть. „Курсъ физики", в 2 част. ч. П—5) Пром, Сеньобось и проф. 
Метань. „Современная истор” ч. П.-.6} „Систематич. словьрь юридич. иаук»” въ $ ч. ч. |. Государ- 
стяен. право (формы правлемф, разных нонститущи и пр. права и обязанности гражданина. _ 7) Проф. 
Ваммели, „Истойя раст. цаоства. Папоротники, хвойныя. Опзодотнореше цвфтковыхь.—8) „Систем, слов. 
съ", ч. П. Основы завоноь дня. Ознакомление съ руск. законова" 9) Проф. Гюитеръ, „Фызич. 
геобраф! 10) „Систем. слов. юри, наукъ“, ч. Ш, справочная {формы лълов. бумагь, отвьты ма части. 
случаи юрив. пратики и ар.)--11) Проф. Освальдъ. „Школа хим“ Хим неоугачичесчая.—12) Карлъ 
Каутсн2. „Очерки политич. экономи“. Легкое, живое в популяри. изложен: масса. рисукк. портретовъ. 
Пегкая усвояемость. 
4 1 г Bern. Bnnnia“, инъющая въ энлу широкое образоване; 1} Бельше. „Происхожд, 
К. ЧО “host Eskzumccro semosbusorsa—Z) Пр. Моще. „Сошеломя“ 3) Д-ръ 
Целль. „Умъ животныхь“.--4) Проф. Бальфурь Стюарт. „Курсъ физики”, 24. 4. 1]. — 5) Бельш. 
«Прогрессь дарвинизма“. —6) Проф. Льесъ. „Статистика и вя задачи” —T) Проф. Узльдетинъ. „Искусст. 
въ ХХ сольви — 8) Пелиссье. „Литер. школы“, въ 2 ч.-м. 1 Клаеснциамт, псеваклассии. лирика, 
лирич. драма. 9} Э. Кей, |. Там к др. „Вослитане и самовоспит. чел. и гражл Цыль жизин.- 10) Со- 
щельн, мораль. Ĥexuin разн. проф. —11} Пеллисье. „Лит, школы“, ч. И. Исторуя, крит., старый и новый 
pamaw», поэз!я, драма. 12} Пр. Арнольхъ. „Зооха возрождещя и гуманизма" 
Сверхь перечисленныхь 36 хн. прнлом. еше „Словарь научн. термин. иностр, словъ и зыражензй” во- 
шебшикь вы употр. въ руз. яз. Что иасается самого „В. Зн.* (12 кн.). 10 эъ противоположноеть друг, 
ечем. беллетр же стонтъ на втор. планЪ. Стать: журн. не зелики м разнообразны, больш же 
сочик. даются въ прил. (убор. шр. позвол. помфщ, круан. произел.). Основа издамя- служене интерес. 
подписч. восполняется между NPO" ‘отдлам: Взаимопомощь читателей» и „Отвфты“. 
Поддержи етевилещя къ знанию въ широком смысль слова, отражене жязни в духов. запросовъ 
общества, всестороннее освёщеже зопросовь тьйствительн. воть 2a9. „ВЪсты. Знани^. 
Подлисная ца на 1905 г. (#8 кн.) сс „Словар. вностр. словъя безть дост. Фр. съ дост. и пер, 8 p. за 
тран. 1 р. Рачерочка чо Ŝ p. за xersspre rozi. C-Nlerep6yprb, Ваадим рек пр., д. Ё 


Подписи. ца. Тамъ же принимается подписка на новый, выхадящЕй 
10 к. ĉian. $6 съ 1 ноября 1904 г. общественно-политич. органъ. 
2р. Я0 к. въ ” 


Ulo Репакторъ-издател В. В. Битнеръ. 





S1.-Peterhurgo, Troleku prosrekt, 14. 









































